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1. Généralités

1.1. Déclaration de conformité

Déclaration de conformité selon la directive Machines 
2006/42/CE, Annexe II Partie 1 A

Nom et adresse du fabricant

HOMA Pumpenfabrik GmbH
Industriestraße 1
53819 Neunkirchen - Seelscheid

Par les présentes, nous déclarons que 

H 119
H 121

répond aux dispositions en vigueur suivantes :

Directive Machines 2006/42/CE

Responsable de la composition des documents 
techniques

Hans Hoffmann
Directeur général
HOMA Pumpenfabrik GmbH

La présente déclaration de conformité CE a été établie :

à Oberheister, le 07/09/2023

Hans Hoffmann
Directeur général
HOMA Pumpenfabrik GmbH

1.2. Préambule

Chère cliente, cher client, 
Nous nous réjouissons que vous ayez opté pour un pro-
duit de la société HOMA Pumpenfabrik GmbH. Le produit 
acquis est fabriqué et testé selon l‘état actuel de la tech-
nique. Lisez soigneusement la présente notice d‘utilisa-
tion avant la première mise en service. Ce n‘est que de 
cette façon qu‘une utilisation sûre et rentable du produit 
peut être garantie.

La présente notice d‘utilisation contient toutes les indica-
tions importantes sur le produit afin de garantir une uti-
lisation efficace et conforme à sa destination. En outre, 
vous trouverez des informations concernant la détection 
précoce de dangers, la réduction des frais de réparation et 
des temps d‘immobilisation ainsi que l‘augmentation de 
la fiabilité et l‘allongement de la durée de vie du produit.

Avant la mise en service, tous les règlements de sécurité, 
ainsi que les indications du fabricant doivent être en prin-
cipe respectés. La présente notice d‘utilisation complète 
et/ou étend les prescriptions nationales existantes rela-
tives à la protection contre les accidents et à la prévention 
des accidents. La présente notice d‘utilisation doit être en 
permanence à la disposition du personnel opérateur sur le 
site d‘utilisation du produit.

1.3. Utilisation conforme

Les produits HOMA répondent aux règles de sécuri-
té en vigueur et à l‘état de la technique. Une utilisation 
non conforme peut entraîner un danger de mort pour les 
utilisateurs ainsi que les tiers. En outre, le produit et/ou 
ses composants peuvent être endommagés et détruits. 
Il faut veiller à utiliser le produit uniquement de manière 
conforme et dans un état techniquement impeccable.  
A cet effet, respecter cette notice d‘utilisation. Les 
pompes peuvent être utilisées dans la gamme que 
nous spécifions, et ceci à tout moment, selon la version  
HOP.SEL actuelle.

Nous avons sélectionné la pompe sur la base des don-
nées dont nous disposons. A noter que les pompes of-
fertes peuvent uniquement être utilisées dans le domaine 
d’application défini. L’utilisation de la pompe en dehors du 
domaine d’application peut entraîner des problèmes de 
fonctionnement ou des dommages importants à l’unité. 
Avec de longs tuyaux en particulier, il peut être nécessaire 
de démarrer la pompe lentement au moyen d’un conver-
tisseur de fréquence pour accélérer lentement la masse 
au repos. C’est la seule façon de garantir que l’utilisation 
de la pompe au-delà de la limite d’utilisation peut être ex-
clue de manière fiable. Pour sélectionner la fréquence, 
nous recommandons la consultation de notre leaflet 
«Convertisseur de fréquence».

1.4. Protection des droits d‘auteur

HOMA Pumpenfabrik GmbH reste détentrice des droits 
d‘auteur sur la présente notice d‘utilisation. Cette notice 
d‘utilisation est destinée au personnel opérateur, de mon-
tage et de maintenance. Elle contient des prescriptions et 
des plans techniques qui ne peuvent pas être reproduits 
ni entièrement ni partiellement, diffusés ou exploités sans 
autorisation à des fins de concurrence ou communiqués 
à des tiers.
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1.5. Dispositions de garantie

Les frais de démontage et de montage du produit concer-
né sur le site d‘utilisation, les frais de déplacement du 
personnel de réparation vers et depuis le site d‘utilisation 
ainsi que les frais de transport ne sont pas couverts par 
la garantie. Les frais qui apparaissent doivent être sup-
portés par l‘expéditeur ou l‘exploitant de la pompe. Ceci 
s‘applique également lorsque l‘on a fait valoir un droit à 
la garantie et que l‘examen réalisé par l‘usine a montré 
que le produit fonctionne parfaitement et est exempt de 
défauts. Tous les produits possèdent la plus haute norme 
de qualité possible et sont soumis avant livraison à un 
contrôle technique final. 

Une prestation de garantie fournie par HOMA Pumpenfa-
brik GmbH n‘entraîne pas une prolongation de la période 
de garantie, ni ne justifie une nouvelle période de garantie 
pour les pièces remplacées. Toutes autres revendications 
sont exclues. En particulier celles portant sur une réduc-
tion, une transformation ou encore des dommages et in-
térêts de tout type.

Pour assurer un traitement rapide en cas de recours en ga-
rantie, veuillez nous contacter ou contacter votre distribu-
teur. En cas d’accord sur un renvoi, vous recevrez un bon 
de reprise. Ensuite, renvoyez franco à l’usine le produit 
objet de la réclamation avec le bon de reprise, la preuve de 
l’achat et l’indication des dommages. Les réclamations en 
raison de dommages dus au transport doivent être consta-
tées et confirmées lors de la livraison de la marchandise 
par le transporteur, les chemins de fer ou la poste.

1.5.1. Garantie

Cette section comporte les indications générales relatives 
à la garantie. Les conventions contractuelles sont toujours 
traitées en priorité et ne sont pas annulées par cette sec-
tion!

HOMA Pumpenfabrik GmbH s‘engage à éliminer les dé-
fauts des produits vendus si les conditions suivantes sont 
remplies:

• défauts de qualité du matériau, de la finition et/ou de 
la construction; 

• les défauts ont été communiqués par écrit au fabri-
cant dans la période de garantie;

• le produit n‘a été utilisé que dans les conditions d‘uti-
lisation conformes à sa destination;

• tous les dispositifs de sécurité et de surveillance ont 
été raccordés et testés par le personnel spécialisé.

La période de garantie, sauf convention contraire, s‘étend 
sur 12 mois à compter de la mise en service ou sur 24 mois 
à compter de la date de livraison. Toutes autres conven-
tions doivent être signalées par écrit dans la confirmation 
de commande. Ces conventions courent au moins jusqu‘à 
la fin convenue de la période de garantie du produit.

1.5.2. Pièces de rechange, ajouts et transformations

Seules des pièces de rechange originales du fabricant 
peuvent être utilisées pour la réparation, le remplace-
ment, ainsi que pour les ajouts et les transformations. 
Seules ces pièces garantissent une durée et vie et une sé-
curité optimales. Elles ont été spécialement conçues pour 
nos produits. Des ajouts ou des transformations effectués 
unilatéralement ou l‘utilisation de pièces non originales 
peuvent gravement endommager le produit et/ou causer 
de graves blessures corporelles.

1.5.3. Maintenance

Les travaux de maintenance et d‘inspection prescrits 
doivent être exécutés régulièrement et ne peuvent l‘être 
que par des personnes qualifiées et autorisées.
Tous les travaux de maintenance et tous les types de tra-
vaux de réparation qui ne sont pas mentionnés dans la 
présente notice d‘utilisation ne peuvent être exécutés que 
par HOMA Pumpenfabrik GmbH et par des ateliers de ser-
vice agréés.

1.5.4. Dommages causés au produit 

Tous les dommages et défaillances doivent être éliminés 
immédiatement et de manière appropriée par le person-
nel formé à cet effet. Le produit peut uniquement être 
exploité dans un état techniquement parfait. Pendant la 
période de garantie convenue, la réparation du produit ne 
peut être effectuée que par HOMA Pumpenfabrik GmbH 
et/ou par un atelier de service agréé. HOMA Pumpenfa-
brik GmbH se réserve le droit de faire livrer le produit en-
dommagé à l‘usine pour examen.

1.5.5. Clause de non-responsabilité

Nous n‘assumons aucune garantie ou responsabilité pour 
les dommages causés au produit si un/plusieurs des 
points suivants sont applicables:

• conception erronée de notre part en raison d‘indica-
tions insuffisantes et/ou incorrectes de l‘exploitant ou 
du donneur d‘ordre

• non-respect des consignes de sécurité, des prescrip-
tions et des exigences nécessaires applicables selon 
la législation allemande et la présente notice d‘utili-
sation

• stockage et transport inappropriés
• montage/démontage non conformes aux prescrip-

tions
• maintenance insuffisante
• réparation inappropriée
• nature du sol ou travaux de construction inexact(e)s
• influences chimiques, électrochimiques et élec-

triques
• usure

En cas d‘une panne de courant ou d‘un autre dysfonction-
nement technique par lequel le bon fonctionnement de la 
pompe ne serait plus assuré, il est nécessaire de veiller à 
ce que cela n‘entraîne pas de dégâts par un débordement 
de la station. Afin d‘éviter cela, nous vous conseillons 
d‘installer par exemple un système d‘alarme fonctionnant 
indépendamment du courant réseau ou toute autre me-
sure de protection. 
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La responsabilité du fabricant exclut par conséquent aussi 
toute responsabilité pour des dommages corporels, maté-
riels et/ou pécuniaires.

1.5.6. Adresse du fabricant

HOMA Pumpenfabrik GmbH
Industriestraße 1
D-53819 Neunkirchen-Seelscheid
Tél.:              +49 2247 / 7020
Fax:              +49 2247 / 70244
Courriel         info@homa-pumpen.de
Site Internet: www.homapumpen.de

1.6. Termes techniques

Différents termes techniques sont utilisés dans la pré-
sente notice d‘utilisation. 

Marche à sec:
Une marche à sec doit toujours être évitée; dans ce cas, 
la pompe fonctionne à plein régime, mais il n‘y a aucun 
agent à pomper. 

Mode d‘installation « immergé»:
La pompe est immergée dans l‘agent à pomper. Elle est 
complètement entourée par l‘agent à pomper. Respectez 
les indications relatives à la profondeur d‘immersion max. 
et au recouvrement d‘eau min.!

Mode d‘installation « sec »:
La pompe est installée à sec, c.-à-d. que l‘agent à pom-
per est amené et évacué via un système de tuyauterie. 
La pompe n‘est pas immergée dans l‘agent à pomper. 
Attention: les surfaces du produit peuvent devenir très 
chaudes!

Mode d‘installation « transportable »:
La pompe est équipée d‘un pied d‘appui. Elle peut être 
disposée et exploitée à n‘importe quel endroit. Respectez 
les indications relatives à la profondeur d‘immersion max. 
et au recouvrement d‘eau min. Faites également attention 
aux surfaces du produit qui peuvent devenir très chaudes!

Mode d‘exploitation « S1 » (fonctionnement continu):
Sous charge nominale, une température constante qui ne 
peut plus augmenter, même en cas de fonctionnement 
prolongé, est atteinte. Le matériel peut fonctionner sans 
pause sous charge nominale sans que la température  
admissible ne soit dépassée.

Mode d‘exploitation « S2 » 
(fonctionnement discontinu) :
La durée max. du cycle de manœuvres est in-
diquée en minutes, p. ex. S2-20min. Ceci signi-
fie que la machine peut fonctionner 10  minutes  
et doit ensuite faire une pause de 10 minutes.

Mode d‘exploitation « S3 » 
(fonctionnement intermittent): 
Dans ce mode d‘exploitation, l‘indication de la durée de 
marche relative et la durée de cycle, si elle s‘écarte de 
10 min, suit le sigle. Par exemple, S3 30 % signifie que la  
machine peut fonctionner 3 minutes et doit ensuite  
refroidir pendant 7 minutes.

«Mode aspiration»:
Le mode aspiration équivaut à une marche à sec. La 
pompe fonctionne à plein régime, mais seules de toutes 
petites quantités d‘agent sont pompées. Le mode  
aspiration n‘est possible qu‘avec certains types, voir à ce 
sujet le chapitre « 3. Description générale».

Protection contre la marche à sec:
La protection contre la marche à sec doit provoquer une 
coupure automatique de la pompe lorsque l‘on passe 
au-dessous du niveau de recouvrement d‘eau minimum 
de la pompe. Ceci est par exemple obtenu en montant un 
interrupteur à flotteur.

Commande de niveau:
La commande de niveau doit mettre en marche ou  
arrêter la pompe automatiquement à différents niveaux de 
remplissage. Ceci est obtenu en montant un système de  
détection de niveau.
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2. Sécurité

Ce chapitre mentionne toutes les consignes de sécurité 
et instructions techniques généralement applicables. Lors 
du transport, de l’installation, de l’exploitation, de la main-
tenance etc. de la pompe, toutes les consignes et instruc-
tions doivent être prises en considération et respectées ! 
L’exploitant est responsable du respect des consignes et 
instructions suivantes par tout le personnel.

2.1. Instructions et consignes de sécurité

La présente notice d’utilisation utilise les instructions et 
les consignes de sécurité suivantes pour les dommages 
matériels et corporels. Pour les signaler de manière 
univoque au personnel opérateur, elles sont écrites en 
gras et caractérisées par des symboles de danger. Les  
symboles utilisés répondent aux directives et prescriptions  
généralement applicables (DIN, ANSI etc.).

Les consignes de sécurité commencent toujours par les 
mentions d’avertissement suivantes :

Danger  : Peut porter gravement atteinte à l’intégrité  
physique d’une personne ou entraîner la mort !
Attention  : Peut porter gravement atteinte à l’intégrité 
physique d’une personne !
Prudence  : Peut porter atteinte à l’intégrité physique 
d’une personne !
Attention (remarque sans symbole) : Peut entraîner des 
dommages matériels considérables, un dommage total 
n’étant pas exclu !

La mention d’avertissement est suivie de la mention du 
danger, de la source de danger et des conséquences  
possibles. La consigne de sécurité se termine par une 
consigne pour éviter le danger.

2.2. Directives utilisées et marquage CE

Nos pompes sont soumises 
• à différentes directives européennes,
• à différentes normes harmonisées,
• et à diverses normes nationales.

Vous trouverez les indications exactes des directives et 
normes utilisées dans la déclaration de conformité CE au 
début de cette notice d’utilisation.

En outre, différentes prescriptions nationales supplé-
mentaires sont posées comme base pour l’utilisation, le 
montage et le démontage du produit. P. ex. : directives de 
prévention des accidents, prescriptions VDE, loi relative à 
la sécurité des appareils etc. Le sigle CE est apposé sur 
la plaquette signalétique qui se trouve sur la carcasse du 
moteur.

2.3. Consignes de sécurité générales

• Lors du montage ou du démontage, la pompe ne 
peut pas être exploitée seule.

• Tous les travaux (montage, démontage, maintenan-
ce, installation) ne peuvent avoir lieu que lorsque la 
pompe est coupée.  Le produit doit être déconnecté 
du réseau électrique et sécurisé contre une remise 
en marche. Toutes les pièces rotatives doivent être 
immobilisées.

• L’opérateur doit communiquer immédiatement  
l’apparition de toute défaillance ou irrégularité à son  
responsable.

• Un arrêt immédiat par l’opérateur est impérativement 
nécessaire lorsque des défauts qui mettent en péril 
la sécurité apparaissent. On compte parmi ceux-ci :
• la défaillance des dispositifs de sécurité et/ou de 

surveillance ;
• l’endommagement de pièces importantes ;
• l’endommagement de dispositifs, conduites et 

isolations.
• Les outils et autres objets peuvent uniquement être 

conservés aux emplacements prévus à cet effet afin 
de garantir une utilisation sûre.

• Lors de travaux dans des locaux fermés, il faut veiller 
à une ventilation suffisante.

• Lors de travaux de soudage et/ou de travaux avec des 
appareils électriques, il faut s’assurer qu’il n’y a aucun 
risque d’explosion.

• En principe, seuls les accessoires d’élingage  
établis comme tels par la loi et autorisés peuvent être  
utilisés.

• Les accessoires d’élingage doivent être adaptés 
aux conditions correspondantes (conditions atmo-
sphériques, dispositif de fixation, charge etc.). S’ils ne 
sont pas séparés de la machine après l’utilisation, ils 
doivent expressément être signalés comme acces-
soires d’élingage. En outre, les accessoires d’élinga-
ge doivent être conservés soigneusement.

• Les outillages mobiles pour le levage de charges doi-
vent être utilisés de manière à ce que la stabilité sta-
tique de l’outillage soit garantie pendant l’utilisation.

• Pendant l’utilisation d’outillages mobiles pour le 
levage de charges non guidées, des mesures  
doivent être prises pour éviter leur basculement, leur  
déplacement, le glissement etc. 

• Des mesures doivent être prises afin que personne 
ne puisse se trouver sous des charges suspendues. Il 
est en outre interdit de déplacer des charges suspen-
dues au-dessus de postes de travail auxquels des 
personnes se trouvent.

• En cas d’utilisation d’outillages mobiles pour le  
levage de charges, une deuxième personne doit 
être, si nécessaire (p. ex. vue bouchée), affectée à la  
coordination.

• La charge à soulever doit être transportée de manière 
à ne blesser personne en cas de coupure d’énergie. 
En outre, ce type de travaux en plein air doivent être 
interrompus si les conditions météorologiques se 
dégradent.

Respecter impérativement ces consignes. Le non- 
respect peut entraîner des dommages corporels et/
ou de graves dommages matériels.

2.4. Personnel opérateur

L’ensemble du personnel qui travaille sur la pompe doit 
être qualifié pour ce travail. L’ensemble du personnel doit 
être majeur. En outre, les directives nationales de préven-
tion des accidents doivent aussi servir de base au person-
nel opérateur et de maintenance. Il faut s’assurer que le 
personnel a lu et compris les instructions de la présente 
notice d’utilisation ; si besoin, elle doit être commandée 
dans la langue nécessitée auprès du fabricant.



FRANCAIS | 07

2.5. Travaux électriques

Nos produits électriques fonctionnent au courant alterna-
tif ou au courant fort industriel. Les prescriptions locales 
doivent être respectées. Respecter le plan de câblage 
pour le raccordement. Les indications techniques doivent 
être strictement observées. Si la machine a été coupée 
par un dispositif de protection, elle ne peut être remise en 
marche qu’après l’élimination du défaut.

Danger dû au courant électrique !
Danger de mort en cas de manipulation non  
conforme du courant lors de travaux électriques  ! 
Ces travaux ne peuvent être effectués que par un 
électricien qualifié.

Prudence : protéger de l’humidité !
L’introduction d’humidité dans le câble endommage-
ra le câble et le rendra inutilisable. De plus, de l’eau 
peut s’introduire dans le local de raccordement ou 
le moteur et causer des dommages aux bornes ou à 
l’enroulement. Ne jamais plonger l’extrémité de câb-
le dans l’agent à pomper ou dans un autre liquide. 

2.5.1. Raccordement électrique

L’opérateur de la pompe doit être instruit au sujet de 
l’alimentation en courant et des possibilités de coupure 
du courant. Pour le raccordement de la pompe à une in-
stallation de distribution électrique, notamment lors de 
l’utilisation, p. ex., de convertisseurs de fréquence et de 
la commande de démarrage en douceur, observer les 
prescriptions du fabricant pour respecter la CEM. Des 
mesures de blindage particulières sont éventuellement 
nécessaires pour les câbles d’alimentation électrique et 
les lignes pilotes (p. ex. câbles spéciaux).

Le raccordement ne peut être entrepris que si les disposi-
tifs de coupure répondent aux normes européennes har-
monisées. Les téléphones portables peuvent causer des 
interférences dans l’installation.

Attention au rayonnement électromagnétique !
Le rayonnement électromagnétique constitue un 
danger de mort pour les personnes ayant un stimu-
lateur cardiaque. Signalisez l’installation en consé-
quence et informez les personnes concernées !

2.5.2. Mise à la terre

Nos pompes doivent en principe être mises à la terre. S’il 
est possible que des personnes entrent en contact avec la 
pompe et l’agent à pomper, la mise à la terre doit en outre 
être sécurisée par un dispositif de protection contre les 
courants de court-circuit. Les moteurs électriques répon-
dent à la classe de protection des moteurs IP 68.

2.6. Comportement pendant l’exploitation

Lors de l’exploitation du produit, les lois et prescriptions 
en vigueur sur le site d’utilisation relatives à la sécurité de 
l’emploi, la prévention des accidents et au maniement de 
machines électriques doivent être respectées. Dans l’in-
térêt d’une marche du travail sûre, l’exploitant doit déter-
miner la répartition du travail du personnel. L’ensemble du 
personnel est responsable du respect des prescriptions. 
Pendant l’exploitation, des éléments déterminées (rotor, 
hélice) tournent pour pomper l’agent. 

Des substances déterminées peuvent entraîner la  
formation de bords très acérés sur ces éléments.

Attention aux éléments en rotation !
Les éléments en rotation peuvent écraser et cisailler 
les membres. Ne jamais mettre la main dans l’élé-
ment de pompage ou sur les éléments en rotation 
pendant l’exploitation. Avant tous travaux de main-
tenance ou de réparation, couper la machiner et  
laisser les éléments rotatifs s’immobiliser !

2.7. Dispositifs de sécurité et de surveillance

Nos pompes sont équipée de différents dispositifs de sé-
curité et de surveillance. Il s’agit, p. ex., de sondes ther-
miques, du contrôle de l’espace d’étanchéité etc. Ces 
dispositifs ne peuvent pas être démontés ou coupés. Les 
dispositifs tels que les sondes thermiques, les interrup-
teurs à flotteur etc. doivent être raccordés avant la mise 
en service par un électricien et leur fonctionnement cor-
rect doit être vérifié. Attention : des dispositifs déterminés 
nécessitent un instrument ou un relais de restitution pour 
fonctionner parfaitement, p. ex. une résistance CPT et un 
capteur PT100. Cet instrument de restitution peut être ob-
tenu auprès du fabricant ou d’un électricien.

Le personnel doit être instruit au sujet des dispositifs à 
utiliser et de leur fonctionnement.

Attention !
La machine ne peut pas être exploitée si les dispo-
sitifs de sécurité et de surveillance ont été enlevés 
sans autorisation, si les dispositifs sont endommagés 
et/ou ne fonctionnent pas !

2.8. Exploitation en atmosphère explosive

Les pompes marquées par « Ex » conviennent à une ex-
ploitation dans une atmosphère explosive. Pour une telle 
utilisation, les pompes doivent satisfaire à des directives 
déterminées. Des règles de comportement et des direc-
tives définies doivent également être respectées par l’ex-
ploitant. Les pompes autorisées pour l’utilisation en atmo-
sphère explosive sont signalées par le suffixe « Ex » à la 
fin de la dénomination ! Le symbole « Ex » est en outre 
apposé sur la plaquette signalétique ! Respectez impéra-
tivement les instructions figurant en annexe « Notice de 
montage et d’utilisation supplémentaire pour les moto-
pompes submersibles et les agitateurs protégés contre 
les explosions ».

2.9. Pression acoustique

Selon sa taille et sa puissance (kW), la pompe atteint une 
pression acoustique comprise entre 60 dB (A) et 110 dB 
(A) pendant l’exploitation. La pression acoustique réelle 
dépend toutefois de plusieurs facteurs,  comme, par ex-
emple, le type de montage et le mode d’installation, la 
fixation d’accessoires, les tuyauteries, le point de fonc-
tionnement dynamique, la profondeur d’immersion etc. 
Nous vous recommandons une mesure supplémentaire 
de l’exploitant sur le lieu de travail si le produit tourne à 
son point de fonctionnement dynamique et au-dessous 
de toutes les conditions de service.



08 | FRANCAIS

Prudence : porter une protection auditive !
Selon les lois et prescriptions en vigueur, une protec-
tion auditive est obligatoire à partir d’une pression 
acoustique de 85 dB (A) ! L’exploitant doit veiller au 
respect de cette obligation !

2.10. Agents à pomper 

Les agents à pomper se différencient par leur compo-
sition, leur agressivité, leur abrasivité et de nombreux 
autres facteurs. D’une manière générale, nos pompes 
peuvent être utilisées dans de nombreux domaines. Vous 
trouverez des indications plus précises à ce sujet dans la 
fiche technique de la pompe et dans la confirmation de 
commande. Attention  : un changement de densité, de 
viscosité ou de la composition en général peut modifier 
de nombreux paramètres de la pompe. Pour les différents 
agents, on a également besoin de matériaux et de formes 
de rotor différents. Plus vos indications sont précises lors 
de la commande, plus nous pouvons modifier la pom-
pe pour répondre à vos exigences. Si des modifications 
devaient apparaître dans la zone d’utilisation et/ou dans 
l’agent à pomper, nous vous conseillerons avec plaisir.

Lors du passage de la pompe dans un autre agent, il faut 
respecter les points suivants :

• les pompes qui ont été exploitées dans des eaux 
polluées et/ou des effluents doivent être nettoyées à 
fond avant une utilisation dans de l’eau pure ;

• les pompes qui ont pompé des agents dangereux 
pour la santé doivent être généralement déconta-
minés avant un changement d’agent. En outre, il faut 
déterminer clairement si la pompe en question peut 
encore être utilisée dans un autre agent.

• pour les pompes qui sont exploitées avec un  
liquide de lubrification ou de refroidissement (p. ex. 
huile), ce liquide peut se retrouver dans l’agent à 
pomper en cas de garniture mécanique d’étanchéité  
défectueuse.

Danger dû aux agents explosifs !
Le pompage d’agents explosifs (p. ex. essence, 
kérosène etc.) est strictement interdit ! Les produits 
ne sont pas conçus pour ces agents !

3. Description générale

3.1. Utilisation

Les pompes conviennent au pompage d‘eaux polluées, 
pluviales ou souterraines contenant des composants  
solides (pour la granulométrie, voir 3.3.5).

Selon le type de pompes, les domaines d‘application 
sont p. ex. l‘élimination des eaux polluées dans les caves, 
le maintien au sec de fosses et de locaux, le pompage 
d‘agents légèrement pollués sur de grandes hauteurs, la 
baisse du niveau des eaux souterraines, le maintien au 
sec de chantiers, souterrains et puits, les installations de 
lavage, les secteurs industriels ou commerciaux, pour 
l‘eau condensée etc. (voir prospectus spécifique).
Les pompes ne conviennent pas aux agents à pomper 
contenant des composants abrasifs de sable, de boues 
ou d‘argile. Des matières abrasives ou autres substanc-
es agressives pour les matériaux peuvent détruire ces 
pompes.

Les pompes conviennent à l‘exploitation mobile et  
stationnaire. Une installation autonome sur une sur-
face stable est possible comme en fonction du type de 
pompe, une installation avec un système d‘accouplement  
automatique pour exploitation en puits (disponible comme  
accessoire).

L‘utilisation en mode aspiration n‘est pas autorisée.

Fluide / liquide contenu dans la pompe :
 
• La température du fluide peut atteindre 40°C
• Pour les pompes submersibles à moteur non antidéfla-

grantes, une température maximale du fluide pompé 
de 60°C est autorisée pendant une courte période.

• La teneur en sel du fluide pompé ne doit pas dépass-
er 3,5% entre 1°C et 15°C. Entre 16°C et 20°C, une 
teneur en sel de 1% maximale est autorisée.

• La densité maximale du fluide à pomper se situe aut-
our de 1040 kg/m³. 

• Le pH peut être compris entre 6 et 8. Toutefois le 
pH seul ne sert que de point de repère. Dans tous 
les cas, il est fortement recommandé de demander 
au fabricant quelle est la durabilité de la pompe en 
fonction de la composition du fluide. Selon sa compo-
sition, il peut être nécessaire d‘utiliser des matériaux 
d‘étanchéité spéciaux.

3.2. Modes d‘utilisation

Les pompes sont conçues pour un fonctionnement con-
tinu S1 avec une fréquence de commutation maximale de 
20 commutations/heure.

3.3. Construction

L‘ensemble totalement submersible est composé du mo-
teur, du corps de pompe et du rotor approprié. Tous les 
composants essentiels présentent des dimensions géné-
reuses.

�

�

�

�

�

�

�

Non Description
1 Entrée de câble
2 Tubulure de pression
3 Poignée
4 Carcasse du moteur
5 Plaquette signalétique
6 Corps de pompe
7 Crépine d‘aspiration
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3.3.1. Plaquette signalétique

1Ph

3Ph

1Ph Ex

3Ph Ex

Non 1 Ph 3 Ph 1 Ph Ex 3 Ph Ex
1 Désignation de type Désignation de type Désignation de type Désignation de type
2 Numéro de série Numéro de série Numéro de série Numéro de série
3 Diamètre du rotor Diamètre du rotor Diamètre du rotor Diamètre du rotor
4 Température de l‘agent Température de l‘agent Température de l‘agent Température de l‘agent
5 Profondeur d‘immersion Profondeur d‘immersion Profondeur d‘immersion Profondeur d‘immersion
6 Poids Poids Poids Poids
7 Hmax Hmax Hmax Hmax
8 Hmin Hmin Hmin Hmin
9 Qmax Qmax Qmax Qmax

10 Norme Norme Norme Norme

11 Disp. lég. de constr. du 
laboratoire de contrôle

Disp. lég. de constr. du 
laboratoire de contrôle

Disp. lég. de constr. du 
laboratoire de contrôle

Disp. lég. de constr. du 
laboratoire de contrôle

12a Année de l‘homologation Année de l‘homologation Année de l‘homologation Année de l‘homologation
12b N° de réf. de performances N° de réf. de performances N° de réf. de performances N° de réf. de performances
13 Année de construction Année de construction Année de construction Année de construction
14 Type de moteur Type de moteur Type de moteur Type de moteur
15 Marquage IE Marquage IE Marquage IE Marquage IE
16 Fréquence Fréquence Fréquence Fréquence
17 Tension Tension triangle Tension Tension triangle
18 Courant nominal Courant nominal triangle Courant nominal Courant nominal triangle
19 Régime du moteur Régime du moteur Régime du moteur Régime du moteur
20 Puissance P1 Tension étoile Puissance P1 Tension étoile
21 Cos phi Courant nominal triangle Cos phi Courant nominal triangle
22 Classe d‘isolation Classe d‘isolation Classe d‘isolation Classe d‘isolation
23 Puissance P2 Puissance P1 Puissance P2 Puissance P1
24 Condensateur de démarrage Cos phi Condensateur de démarrage Cos phi
25 Condensateur permanent Indice de protection Condensateur permanent Indice de protection
26 Indice de protection Puissance P2 Indice de protection Puissance P2
27 Mode d‘exploitation Mode d‘exploitation Mode d‘exploitation Mode d‘exploitation
28 Champ de texte distribution Champ de texte distribution Numéro de certificat Ex Numéro de certificat Ex
29 Laboratoire d'essai Ex Laboratoire d‘essai Ex
30 Désignation Ex Désignation Ex
31 Données de circuit électrique Ex-i Données de circuit électrique Ex-i
32 Champ de texte distribution Champ de texte distribution
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3.3.2. Moteur

Le moteur asynchrone triphasé est constitué d‘un stator 
et de l‘arbre de moteur avec l‘ensemble rotor. Le câble 
pour l‘alimentation en courant est conçu pour la puissance 
mécanique maximale conformément à la courbe caracté-
ristique ou à la plaquette signalétique de la pompe. Les 
entrées de câble ainsi que la conduite résistent à l‘eau 
sous pression et sont colmatés contre l‘agent à pomper. 
Le palier d‘arbre est formé par des paliers à roulement  
robustes sans entretien et graissés à vie. Tous les 
 sont également disponibles en version antidéflagrante se-
lon ATEX Ex II 2 G EExd.

Caractéristiques générales du moteur

Facteur de service 1.15

Mode d›exploitation pour moteur immergé S1

Classe d›isolation H (180°C)

Indice de protection IP68

Longueur de câble standard 10 m

Tension (version W) 230V / monoph.

Tension (version D) 400V / triph.

3.3.3. Dispositifs de surveillance

L’ensemble est équipé de différents dispositifs de  
surveillance et de sécurité.

Sondes de température
En version Ex, les pompes sont équipées d’une protection 
thermique dans les enroulements du moteur.

Des sondes de température sont aussi disponibles sur 
demande pour la version normale. Pour les moteurs  
monophasés, les sondes de température (si intégrées) 
sont activées à l’intérieur du moteur de sorte qu’aucun 
raccordement particulier n’est nécessaire. Après le re-
froidissement, le moteur se remet automatiquement 
en marche. Pour tous les moteurs monophasés en ver-
sion normale, les raccords des sondes de température 
(si intégrées) sont dirigés vers l’extérieur par le câble de 
raccordement du moteur et doivent être raccordés par 
l’intermédiaire des extrémités des conducteurs T1 et T3 
du câble de raccordement à l’armoire électrique de ma-
nière à permettre un redémarrage automatique après  
refroidissement du moteur. 

Les versions antidéflagrantes (monophasées et  
triphasées) comportent également une protection  
thermique qui doit être raccordée par l’intermédiaire des 
extrémités conducteurs T1 et T2 de manière à ce qu’après 
un déclenchement, un réarmement manuel soit néces-
saire. Des sondes antidéflagrantes (Ex) auto-maintenues 
sont montées à la place des sondes standard ; ceci signi-
fie qu’en cas de couplage en série au contacteur, elles 
peuvent être désactivées en séparant la pompe du réseau 
(tirer la fiche mâle ou interrupteur principal) et en atten-
dant le refroidissement. La protection thermique doit être 
raccordée dans l’installation de distribution de manière à 
la couper en cas de surchauffe.

Températures de déclenchement de la surveillance / 
des capteurs de température :

Moteur Enroulement normal
Régulateurs T1+T3

Enroulement Ex
Limitateurs T1+T2

AM120… 140°C 140°C

AM122… 140°C 140°C

Contrôle du sens de rotation
Toutes les pompes présentent le sens de rotation cor-
rect lors du raccordement à un champ tournant dans le 
sens des aiguilles d’une montre (U, V, W -> L1, L2, L3). 
Les dispositifs de commutation HOMA vérifient le champ 
tournant dans le sens des aiguilles d’une montre du ré-
seau. S’il n’y a pas de champ tournant dans le sens des ai-
guilles d’une montre, la LED rouge s’allume. Deux phases 
doivent être inversées à l’entrée du dispositif de commu-
tation. Pour les pompes plus petites, le contrôle peut être 
réalisé en observant l’à-coup au démarrage. Pour ce faire, 
déposer la pompe perpendiculairement au sol et légère-
ment sur son arête, et la mettre brièvement en marche. 
Vue d’en haut, la pompe avance légèrement par à-coups 
dans le sens inverse des aiguilles d’une montre lorsque le 
sens de rotation est correct. 

Le sens de rotation correct de la pompe est donné lorsque 
la pompe se déplace dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre étant donné que, vu d’en haut, le moteur 
tourne dans le sens des aiguilles d’une montre. 
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ATTENTION
Lorsque le rotor tourne 

dans le sans des 
aiguilles d’une montre 
(vu d’en haut), c’est le 

sens de rotation correct!

ATTENTION
La réaction moteur 

tourne dans le sens 
inverse des aiguilles 

d‘une montre!

Pour les grosses pompes, on peut aussi déterminer le 
sens de rotation en regardant dans la chambre de pom-
page par la tubulure de pression. On y voit le rotor et, 
après une brève mise en marche, on peut contrôler le 
sens de rotation lors de l’arrêt du rotor.

Interrupteur à flotteur automatique (version ...A)
Version avec interrupteur à flotteur automatique Nivoma-
tik de HOMA, flotteur AS, câble de raccordement de 10 m, 
dispositif de commutation et interrupteur manuel-O-auto. 
Les pompes monophasées sont en outre équipées de 
condensateurs et de fiches mâles intégrés. Les pompes 
triphasées possèdent un inverseur de sens de rotation 
CEE. 

Attention au rotor en rotation !
Ne pas saisir le rotor en rotation ou passer la main à 
travers la tubulure de pression dans la chambre de 
pompage ! Ne jamais mettre la main dans la chambre 
de pompage ou sur les éléments en rotation pendant 
l’exploitation. Avant tous travaux de maintenance 
ou de réparation, couper la machiner et laisser les  
éléments rotatifs s’immobiliser !

En outre, il est possible de vérifier le sens de rotation avec 
un « indicateur de rotation moteur et phase ». Cet instru-
ment de mesure est maintenu de l’extérieur au niveau du 
carter du moteur de la pompe marche et indique le sens 
de rotation au moyen d’une LED.
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4. Emballage, transport et stockage

4.1. Livraison

Après son arrivée, vérifier immédiatement si l‘envoi 
présente des dommages et est complet. En cas de  
défauts éventuels, le transporteur ou le fabricant doit en 
être informé le jour même de l‘arrivée du produit sinon, 
vous ne pourrez plus faire valoir de droits. Les dommages 
éventuels doivent être notés sur le bon de livraison ou le 
document de transport.

4.2. Transport

Pour le transport, seuls les accessoires d‘élingage, les 
moyens de transport et les engins élévateurs autorisés 
prévus à cet effet peuvent être utilisés. Ils doivent pos-
séder une puissance de levage et une force portante 
suffisantes pour pouvoir transporter le produit sans dan-
ger. En cas d‘utilisation de chaînes, celles-ci doivent être  
bloquées contre le glissement. 

Le personnel doit être qualifié pour ces travaux et doit 
respecter toutes les prescriptions de sécurité nationales 
pendant les travaux. Les produits doivent être livrés par 
le fabricant ou par le sous-traitant dans un emballage 
approprié. Cet emballage exclut normalement tout en-
dommagement lors du transport et du stockage. En cas 
de changements fréquents d‘emplacement, vous devez  
conserver soigneusement l‘emballage pour le réutiliser.

4.3. Stockage

Les produits récemment livrés sont conditionnés de ma-
nière à pouvoir être stockés 1  an. En cas de stockages 
temporaires, le produit doit être nettoyé à fond avant l‘en-
treposage  ! Les points suivants doivent être respectés 
pour l‘entreposage:

• placer le produit sur une surface stable et le sécu-
riser contre les chutes. Ici, les agitateurs à moteur 
submersible sont stockés horizontalement et les  
motopompes submersibles horizontalement ou  
verticalement.

Danger de renversement !
Ne jamais déposer le produit sans le sécuriser ! La 
chute du produit peut causer des blessures !

• Sila machine doit être stockée, le lieu de stockage ne 
peut pas être soumis à des vibrations et des chocs 
qui pourraient endommager les paliers à roulement.

• En outre, il faut veiller à ce que le matériel soit stocké 
dans des locaux secs qui ne subissent pas de fortes 
fluctuations de température.

• Lors du stockage et de la manipulation de la machine, 
il faut veiller à ce que la couche de protection anti-cor-
rosion ne soit pas endommagée.

• La machine ne peut pas être stockée dans des  
locaux dans lesquels des travaux de soudage 
doivent être exécutés étant donné que les gaz ou les  
rayonnements qu‘ils produisent peuvent attaquer les 
éléments en élastomère et les revêtements.

• Pour les produits possédant une prise d‘aspiration et/
ou de pression, ces éléments doivent être obturés 
fermement pour éviter des impuretés.

Surveillance de l’étanchéité des pompes avec chambre 
de barrage d’huile :
Si le joint à lèvres côté agent n’est pas étanche, l’eau pé-
nètre dans la chambre d’huile et modifie la résistance de 
l’huile. La conductibilité du remplissage d’huile est surveil-
lée par 2 capteurs. Les capteurs doivent être raccordés 
via 2 conducteurs (désignation S1 et S2) du câble de rac-
cordement de la pompe dans l’installation de distribution 
à un dispositif d’évaluation avec circuit de sonde séparé 
galvaniquement (relais d’électrodes, p. ex. réf. HOMA  : 
1610995). Pour les versions antidéflagrantes (Ex), sélec-
tionner un relais d’électrodes avec circuit à sécurité intrin-
sèque (réf. HOMA : 1416510). La sensibilité de fonction-
nement devrait être réglable entre 0 et 100 kΩ, le réglage 
standard étant 50 kΩ.

Refroidissement du moteur
Pour une installation hors d’eau ou une exploitation  
immergée avec refroidissement par gaine via l’agent à 
pomper.

3.3.4. Etanchéité / Logement de joint

L’étanchéité est réalisée par deux garnitures mécaniques 
d’étanchéité en carbure de silicium indépendantes l’une 
de l’autre, disposées en tandem. Le logement de joint 
est situé entre le moteur et le corps de pompe. Il est 
composé du logement de palier et du couvercle à pres-
sion qui forment ensemble l’espace d’étanchéité rempli 
d’huile blanche médicale. Le contrôle est possible via la 
vis d’inspection du logement de palier et une surveillance  
électronique disponible en option.

3.3.5. Corps de pompe

Le pompe H121 possèdent un raccord de conduite de re-
foulement BSP2 ½“ M, tandis que la pompe H 119 pos-
sède un raccord de conduite de refoulement BSP 2“ M .

3.3.6. Rotor

Le rotor est fixé sur l‘arbre du moteur et est entraîné par 
celui-ci. Le rotor est un rotor multilames ouvert, pour des 
agents à pomper pollués contenant des particules solides 
jusqu‘à 5% et une granulométrie de 10 mm max.
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5. Installation et mise en service

5.1. Généralités

Pour éviter d‘endommager la pompe pendant l‘instal-
lation et l‘exploitation, les points suivants doivent être  
respectés :

• Les travaux d‘installation doivent être effectués par 
un personnel qualifié dans le respect des règlements 
de sécurité.

• Avant l‘installation, la pompe doit être examinée afin 
de déceler d‘éventuels dommages.

• Pour les commandes de niveau, veiller au recouvre-
ment d‘eau minimum.

• Toute poche d‘air dans le corps de pompe et dans les 
tuyauteries doit impérativement être évitée (par des 
dispositifs de purge adéquats ou en inclinant légère-
ment la pompe).

• Protégez la pompe contre le gel.
• Le local d‘exploitation doit être conçu pour la machine 

correspondante. Ceci implique aussi le montage d‘un 
dispositif de levage pour le montage/démontage qui 
permet d‘atteindre sans danger le site d‘installation 
de la pompe.

• Le dispositif de levage doit présenter une force  
portante maximale qui est supérieure au poids de la 
pompe avec les composants et le câble.

• Les câbles d‘alimentation électrique de la pompe 
doivent être disposés de manière telle qu‘une exploi-
tation sans danger et un montage/démontage simple 
(sont garantis).

• Les câbles d‘alimentation électrique doivent être 
fixés correctement sur le lieu d‘exploitation pour em-
pêcher que les câbles ne pendent. En fonction de la 
longueur et du poids du câble, un support de câble 
doit être posé tous les 2 à 3 m.

• Les fondations/la construction doi(ven)t avoir une 
résistance suffisante pour garantir la fixation sûre et 
opérationnelle de la pompe. Ceci est de la responsa-
bilité de l‘exploitant.

• Une marche à sec est strictement interdite. Nous re-
commandons en revanche une commande de niveau.

• Utilisez des déflecteurs pour l‘amenée. De cette 
manière, vous éliminez une arrivée d‘air dans l‘agent 
à pomper qui entraîne des conditions de service  
défavorables et une usure accrue.

• Tous les câbles d‘alimentation du courant doivent être 
protégés contre le flambage, les endommagements 
et l‘introduction d‘humidité.

Danger dû au courant électrique !
Danger de mort en cas de câbles d‘alimentation 
du courant endommagés  ! Les câbles défectueux 
doivent être remplacés immédiatement par un élec-
tricien qualifié.

Prudence : protéger de l‘humidité !
L‘introduction d‘humidité dans le câble endommage-
ra le câble et le rendra inutilisable. Par conséquent, 
ne jamais plonger l‘extrémité de câble dans l‘agent à 
pomper ou dans un autre liquide.

• Le produit doit être protégé contre le rayonne-
ment solaire direct, la chaleur, la poussière et le 
gel. La chaleur ou le gel peut causer des dom-
mages considérables aux hélices, aux rotors et aux  
revêtements !

• Les rotors et les hélices doivent être tournés à inter-
valles réguliers. Cela évite un blocage des paliers et 
permet de renouveler le film lubrifiant de la garniture 
mécanique d‘étanchéité. Pour les produits avec ré-
ducteur, la rotation empêche un blocage des pignons 
du réducteur et renouvelle le film lubrifiant sur les  
pignons du réducteur.

Attention aux arêtes acérées !
Des arêtes acérées peuvent se former au niveau des 
rotors et des hélices. Risque de blessures  ! Portez 
des gants de protection appropriés.

• Après un stockage prolongé, le produit doit être net-
toyé de toutes les impuretés, comme la poussière 
et les dépôts d‘huile, avant la mise en service. Véri-
fier la souplesse des rotors et des hélices et si les  
revêtements des corps présentent des dommages.

• Si la machine reste stockée pendant plus d‘un an, 
l‘huile de moteur et, le cas échéant l‘huile à engre-
nages, doit être remplacée. Ceci s‘applique égale-
ment lorsque le matériel n‘a encore jamais été mis en 
service (vieillissement naturel des lubrifiants à base 
d‘huile minérale).

Avant la mise en service, vérifier les niveaux de 
remplissage (huile, le cas échéant liquide de re-
froidissement, etc.) de chaque produit et les  
compléter si nécessaire. Vous trouverez les indications  
concernant le remplissage dans la fiche technique de la  
machine !Les revêtements endommagés doivent être 
retouchés immédiatement.Seul un revêtement intact 
remplit correctement sa fonction!

Si vous respectez ces règles, votre produit peut être en-
treposé pendant une plus longue période. Gardez cepen-
dant à l‘esprit que les éléments en élastomère et les re-
vêtements sont soumis à une fragilisation naturelle. Pour 
un entreposage de plus de 6 mois, nous recommandons 
de les surveiller et de les remplacer si nécessaire. Veuillez 
consulter le fabricant à ce sujet.

4.4. Retour de livraison 

Les produits renvoyés à l‘usine doivent être emballés pro-
prement et correctement. Proprement signifie que le pro-
duit a été nettoyé de toutes les impuretés et décontaminé 
s‘il a été utilisé dans des agents dangereux pour la santé. 
L‘emballage doit protéger le produit contre des endomma-
gements. Veuillez consulter le fabricant au sujet du retour 
de livraison.
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Non Description
1 Tuyauterie
2 Dispositif d'accrochage avec système d'accouplement à la 

pompe
3 Local d'exploitation
4 Amenée
5 Déflecteur
6 Niveau min.
7 Pompe

5.2. Montage

Danger de chute !
Lors du montage de la pompe et de ses accessoires, 
on travaille directement au bord du bassin  ! L‘inat-
tention ou des chaussures inappropriées peuvent 
causer une chute. Danger de mort  ! Prenez toutes 
les mesures de sécurité pour éviter cela.

Installation immergée sur le socle circulaire
Fixer le socle circulaire (disponible comme accessoire) à 
la tubulure d‘aspiration de la pompe avec des vis. Fixer 
les cornières d‘assemblage à 90° ou les coudes de raccor-
dement à la tubulure de pression de la pompe, monter la 
conduite de pression. Les vannes d‘isolement et les cla-
pets antiretour doivent, si nécessaire, être montés selon 
les prescriptions locales. La conduite de pression doit être 
montée sans tension ; veiller à une pose sans flambage si 
l‘on utilise un flexible.
Fixer la pompe à la poignée de maintien avec un câble ou 
une chaîne et la plonger dans l‘agent à pomper. En cas de 
surface boueuse ou autres, disposer des pierres sous la 
pompe pour empêcher qu‘elle ne s‘enlise.

Installation immergée avec système d‘accouplement 
automatique
Les instructions suivantes concernent le montage du sys-
tème d‘accouplement original HOMA :

• Déterminer approximativement la position du pied 
d‘accouplement et du support de tuyau pour les tubes 
de guidage, utiliser le cas échéant un fil à plomb.

• Vérifier que les cotes d‘implantation de la (des) pom-
pe(s) sont correctes (cf. plans dimensionnels en an-
nexe).

• Forer des trous de fixation pour le support de tuyau 
dans la paroi intérieure de l‘ouverture du puits. Si ceci 
n‘est pas possible pour des raisons d‘espace, le sup-
port de tuyau peut aussi être déplacé et fixé sur la 
face postérieure du couvercle de regard par une tôle 
angulaire pliée à 90°. Fixer provisoirement le support 
de tuyau avec 2 vis.

• Aligner le pied d‘accouplement sur le fond du puits, 
utiliser un fil à plomb depuis le support de tuyau, 
les tubes de guidage doivent être parfaitement à la 
verticale  ! Fixer le pied d‘accouplement au fond du 
puits avec des chevilles pour charge lourde. Veiller à 
la position parfaitement horizontale du pied d‘accou-
plement ! Si le fond du puits n‘est pas plane, soutenir 
la surface portante en conséquence.

• Monter sans tension la conduite de pression avec la 
robinetterie selon les principes de montage connus.

• Placer les deux tubes de guidage dans les œillets 
au niveau du pied d‘accouplement et les découper 
sur mesure selon la position du support de tuyau. 
Dévisser le support de tuyau, placer les pivots dans 
les tubes de guidage et fixer définitivement le sup-
port. Les tubes de guidage doivent être absolument 
exempts de jeu, sinon de fortes émissions de bruit 
apparaitront lors du fonctionnement de la pompe.

• Nettoyer le puits avant la mise en service et ôter les 
solides (débris, pierres etc.).

• Monter la contre-bride d‘accouplement du système 
d‘accouplement automatique sur la tubulure de pres-
sion de la pompe (raccord fileté ou orifice pour bride). 
Veillez à ce que le joint profilé en caoutchouc (comme 
étanchéité contre le pied d‘accouplement) soit monté 
fermement dans la contre-bride de manière à exclure 
toute sortie lors de la descente de la pompe.

• Fixer la chaîne à la poignée de transport de la pompe 
ou aux œillets de transport. Amener la pompe avec 
les griffes de guidage de la contre-bride d‘accouple-
ment entre les tubes de guidage dans le puits. Faire 
descendre la pompe dans le puits. Lorsque la pompe 
est posée sur le pied d‘accouplement, elle crée auto-
matiquement une étanchéité au niveau de la conduite 
de pression et est prête à l‘emploi.

• Suspendre l‘extrémité de la chaîne de descente à un 
crochet à l‘ouverture du puits.

• Décrocher une longueur appropriée de câble de rac-
cordement du moteur de la pompe dans le puits par 
soulagement de traction. Veiller à ce que les câbles 
ne puissent pas être pliés ou endommagés.
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Interrupteur à flotteur automatique
Lorsque le niveau d‘eau monte à un niveau maximal dé-
terminé (point de mise en marche), le flotteur surnageant 
met automatiquement la pompe en marche. Si le niveau 
d‘eau a baissé à un niveau minimal déterminé (point d‘ar-
rêt) en raison du pompage, le flotteur arrête la pompe. La 
distance de commutation, c.-à-d. la différence de niveau 
d‘eau entre le point de mise en marche et le point d‘arrêt, 
est déterminée individuellement. 

Pour un fonctionnement parfait, respectez les consignes 
suivantes : 

les points de fixation ainsi que la longueur de l‘extrémité 
libre du câble du flotteur doivent être réglés au niveau de 
commutation souhaité. Ce faisant, il faut veiller à ce que 
le point de mise en marche de la pompe se trouve sous la 
conduite d‘amenée pour empêcher une retenue de l‘agent 
à pomper. Le point d‘arrêt doit se trouver au-dessus du 
bord supérieur du corps de pompe afin qu‘aucun coussin 
d‘air ne puisse se former dans la pompe, ce qui rendrait 
éventuellement nécessaire une purge de la pompe. Le 
flotteur ne peut en aucun cas être simplement jeté avec le 
câble dans l‘agent à pomper étant donné que la commuta-
tion correcte n‘est possible que lors d‘un mouvement de 
rotation du flotteur autour du point de fixation du câble. 

Des conséquences possibles du non-respect de cette 
consigne sont l‘inondation (la pompe ne se met pas en 
marche) ou la destruction de la pompe à cause de la 
marche à sec (la pompe ne s‘arrête pas).

Si l‘on utilise des flotteurs séparés pour le démarrage de 
la pompe, l‘arrêt de la pompe et l‘alarme, les niveaux de 
commutation doivent être sélectionnés comme ci-des-
sus. Le flotteur d‘alarme devrait commuter environ 10 cm 
au-dessus du point de mise en marche de la pompe, mais 
toujours au-dessous de l‘amenée.

Important : après toute modification de la fixation du flot-
teur, il faut absolument contrôler le bon fonctionnement 
des interrupteurs à flotteur au moyen d‘une marche d‘es-
sai.

5.3. Utilisation de chaînes

Les chaînes sont utilisées pour descendre ou remonter 
une pompe dans le local d‘exploitation. Elles ne sont pas 
prévues pour sécuriser une pompe en suspension. Suivez 
la procédure suivante pour une utilisation conforme :

• Fixez une extrémité de la chaîne à l‘œillet prévu à cet 
effet ou à la poignée de la pompe

• Fixez l‘autre extrémité au dispositif de levage.
• Tendez la chaîne et soulevez la pompe lentement et 

en la contrôlant.
• Dirigez ensuite la pompe au-dessus du local d‘exploi-

tation et descendez-la prudemment. Si vous utilisez 
un dispositif d‘accrochage, respectez aussi le cha-
pitre 5. Mise en service.

• Laissez descendre la pompe jusqu‘au point de fonc-
tionnement dynamique et assurez-vous que la pompe 
est dans un état sûr et que le système d‘accouple-
ment est correctement accouplé.

• Détachez la chaîne du dispositif de levage et fixez-la 
fermement à la fixation de chaîne qui se trouve en 
haut du local d‘exploitation. De cette manière, vous 
êtes sûr que la chaîne ne peut pas tomber dans le 
local d‘exploitation et ne représente aucun danger.

Référez-vous pour cela aux illustrations suivantes.

�

�

�

�

Non Description
1 Fixation de chaîne
2 Chaîne
3 Poignée ou œillet pour la fixation
4 Pompe

5.4. Mise en service

Cette section contient toutes les instructions importantes 
pour le personnel opérateur pour une mise en service et 
une utilisation en toute sécurité de la machine. Les indi-
cations suivantes doivent impérativement être observées 
et vérifiées :

• Mode d‘installation
• Mode d‘exploitation
• Recouvrement minimum / profondeur d‘immersion 

max.

Après une période d‘immobilisation prolongée, ces 
indications doivent également être vérifiées et les dé-
fauts constatés être éliminés ! La notice d‘utilisation et 
de maintenance doit toujours être conservée avec la 
machine ou à un emplacement prévu à cet effet et être 
toujours accessible pour tout le personnel opérateur.

Pour éviter tout dommage matériel et corporel lors de la 
mise en service de la machine, les points suivants doivent 
impérativement être respectés :
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La mise en service de la machine ne peut être effec-
tuée que par un personnel qualifié et formé et dans le 
respect des consignes de sécurité.

• L‘ensemble du personnel qui travaille sur la machine 
doit avoir reçu, lu et compris la notice d‘utilisation.

• Activez tous les dispositifs de sécurité et les com-
mandes d‘arrêt d‘urgence avant la mise en service.

• Les réglages électrotechniques et mécaniques 
peuvent uniquement être exécutés par une main-
d‘œuvre spécialisée.

• Cette machine est uniquement appropriée pour une 
utilisation dans les conditions de service indiquées.

5.5. Travaux de préparation

La machine a été construite et montée selon l‘état actuel 
de la technique de manière à fonctionner longtemps et de 
manière fiable dans des conditions de service normales, 
à la condition, toutefois, que vous respectiez toutes les 
exigences et consignes. De petites fuites d‘huile de la 
garniture mécanique d‘étanchéité à la livraison sont sans 
risques, mais doivent être éliminées avant la descente et 
l‘immersion dans l‘agent à pomper.

Veuillez contrôler les points suivants :

• Circuit du câblage : pas de boucles, légèrement tendu
• Vérifier la température de l‘agent à pomper et la 

profondeur d‘immersion  : voir fiche technique de la  
machine

• Si un flexible est utilisé côté pression, il doit être bien 
rincé à l‘eau claire avant l‘utilisation afin qu‘aucun dé-
pôt ne puisse entraîner des obstructions.

• Dans l‘installation immergée, le puisard doit être  
nettoyé

• Le système de tuyauterie côté pression et côté  
aspiration doit être nettoyé et toutes les vannes 
doivent être ouvertes

• Le corps de pompe doit être noyé, c.-à-d. qu‘il doit 
être totalement rempli avec l‘agent et ne peut plus 
contenir d‘air. La purge peut être réalisée au moyen 
de dispositifs de purge appropriés dans l‘installation 
ou de vis de purge sur la tubulure de pression, si elles 
existent.

• Vérifier si les accessoires, le système de 
tuyauterie et le dispositif d‘accrochage 
sont correctement et fermement fixés. 

5.6. Electricité 

Lors de la pose et de la sélection des câbles électriques, 
ainsi que lors du raccordement du moteur, les prescrip-
tions locales correspondantes et VDE doivent être respec-
tées. Le moteur doit être protégé par un disjoncteur-pro-
tecteur. Faites raccorder le moteur conformément au plan 
de câblage. Attention au sens de rotation ! En cas de sens 
de rotation incorrect, la machine ne fournit pas la puis-
sance indiquée et peut subir des dommages dans des 
conditions défavorables. Vérifiez la tension de service et 
veillez à une intensité du courant absorbée équivalente de 
toutes les phases, conformément à la fiche technique de 
la machine. Veillez à ce que toutes les sondes de tempéra-
ture et tous les dispositifs de surveillance, p. ex. contrôle 
de l‘espace d‘étanchéité, soient raccordés et fonctionnent 
correctement.

Danger dû au courant électrique ! Danger de mort en 
cas de manipulation non conforme du courant  ! 
Toutes les pompes ayant des extrémités de câble 
libres doivent être raccordées par un électricien.

5.7. Sens de rotation

Pour les moteurs monophasés, un contrôle du sens de 
rotation n‘est pas nécessaire étant donné qu‘ils tournent 
toujours dans le sens de rotation correct. Pour les mo-
teurs triphasés, le sens de rotation doit être vérifié avant 
la mise en service. Si vous utilisez un dispositif de com-
mutation HOMA avec indicateur de contrôle du sens de 
rotation, celui-ci s‘allume en cas de sens de rotation in-
correct. Le contrôle peut se faire en observant l‘à-coup au 
démarrage. Pour ce faire, déposer la pompe perpendicu-
lairement au sol et légèrement sur son arête, et la mettre 
brièvement en marche. Vue d‘en haut, la pompe avance 
légèrement par à-coups dans le sens inverse des aiguilles 
d‘une montre lorsque le sens de rotation est correct.

Le sens de rotation correct de la pompe est donné lorsque 
la pompe se déplace dans le sens inverse des aiguilles 
d‘une montre étant donné que, vu d‘en haut, le moteur 
tourne dans le sens des aiguilles d‘une montre. 
Pour les pompes déjà installées, le contrôle du sens de 
rotation correct se fait en comparant la hauteur de refou-
lement et le débit de refoulement dans les différents sens 
de rotation. Le sens de rotation qui a la hauteur de refoule-
ment et le débit de refoulement les plus élevés est le sens 
de rotation correct. Si le sens de rotation est incorrect, il 
faut inverser 2 phases du raccordement au secteur. Les 
pompes sont livrées de série avec une fiche secteur CEE. 
L‘inversion de phases est réalisée en tournant à 180° la 
plaque de support ronde au niveau des pôles de la fiche 
avec un tournevis.

Les caractéristiques de refoulement et de puissance 
indiquées ne sont atteintes que quand un champ tour-
nant dans le sens des aiguilles d‘une montre est pré-
sent. La machine n‘est pas conçue pour une exploita-
tion sur un champ tournant dans le sens inverse des 
aiguilles d‘une montre.

5.8. Protection du moteur

L‘exigence minimum est un relais thermique / un disjonc-
teur-protecteur avec compensation de température, dé-
clenchement de différentiel et protection contre les redé-
marrages intempestifs conformément à VDE 0660 et les 
prescriptions nationales correspondantes. Si les machines 
sont raccordées à des réseaux électriques dans lesquels 
des perturbations surgissent fréquemment, nous vous 
recommandons le montage supplémentaire de dispo-
sitifs de protection (p. ex. relais de surtension, relais de 
sous-tension ou relais de défaillance de phase, protection 
contre la foudre etc.) Lors du raccordement de la machine, 
les prescriptions locales et légales doivent être respec-
tées.

Moteur monophasé
Les pompes avec des moteurs monophasés/230  V 
doivent être raccordées à un dispositif de commutation 
avec disjoncteur-protecteur et un condensateur perma-
nent. Les dispositifs de commutation d‘origine HOMA 
sont fournis sous forme d‘accessoires (v. Programme de 
dispositifs de commutation). 
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Si d‘autres dispositifs de commutation sont utilisés, il faut 
tenir compte du courant nominal du moteur lors du choix 
du disjoncteur-protecteur du moteur.

Type de pompe

Condensateur permanent

µF VAC

H119 W 30 450

Moteur triphasé
Les pompes avec des moteurs triphasés ne sont pas 
équipées de série d’un dispositif de commutation avec 
disjoncteur-protecteur. Les dispositifs de commutation 
HOMA appropriés sont disponibles comme accessoires.

5.9. Régime sur le redresseur de fréquence statique

Pour le régime sur le redresseur de fréquence statique, 
les points suivants doivent être respectés :

• La pompe doit être conçue pour fonctionner sur l 
’onduleur de fréquence conformément à la norme 
DIN EN 60034-17 avant de commander.

• Les pointes de tension à l’enroulement du  
moteur doivent être évitées absolument et des filtres  
appropriés doivent être éventuellement prévus dans 
la ligne du moteur

• Il faut veiller à une mise à la terre parfaite du système 
total

• Les indications du constructeur du redresseur de fré-
quence doivent être respectées

• Le cas échéant, un câble blindé est nécessaire pour 
se conformer aux directives CEM

• La fiche “Utilisation de pompes HOMA sur le redres-
seur de fréquence” doit être respectée

Vitesse minimale pour les pompes d’eaux usées et 
d’eaux sales
Pour les pompes d’eaux usées et d’eaux sales, aucune 
vitesse minimale n’est prescrite. Il faut toutefois veiller 
à ce que l’appareil, particulièrement dans le régime de 
vitesse inférieur, fonctionne sans à-coups ni oscillations. 
Les garnitures mécaniques d’étanchéité pourraient être 
endommagées et devenir non étanches. En outre, il faut 
veiller à ce que la vitesse d’écoulement minimale de 0,7 
m/s soit atteinte.

5.10. Modes de mise en marche

Modes de mise en marche en cas de câblage avec des 
extrémités libres (sans fiche mâle)

Couplage direct
A pleine charge, la protection du moteur doit être réglée 
sur le courant assigné. En mode à charge partielle, il 
est recommandé de régler la protection du moteur 5 % 
au-dessus du courant mesuré au point de fonctionnement 
dynamique.

Couplage étoile-triangle 
Si la protection du moteur est installée dans le faisceau : 
régler la protection du moteur à 0,58 x courant assigné. 
La durée du démarrage dans le couplage en étoile peut 
être de maximum 3  s. Si la protection du moteur n’est 
pas installée dans le faisceau : à pleine charge, régler la 
protection du moteur sur le courant assigné.

Enclenchement transfo de démarrage / démarrage en 
douceur
A pleine charge, la protection du moteur doit être réglée 
sur le courant assigné. En mode à charge partielle, il 
est recommandé de régler la protection du moteur 5 % 
au-dessus du courant mesuré au point de fonctionne-
ment. Le temps de démarrage pour une tension diminuée 
(env. 70 %) peut être de 3 s max.

Régime avec convertisseur de fréquence 
La machine peut être actionnée avec le convertisseur de 
fréquence. Pour ce faire, consultez le point 5.9 de cette 
notice d’utilisation.

Modes de mise en marche avec fiche mâle / Dispositifs 
de commutation
Insérer la fiche mâle dans la prise prévue à cet effet et 
actionner l’interrupteur de marche/d’arrêt sur le dispositif 
de commutation.

5.10.1. Après la mise en marche

Le courant nominal est brièvement dépassé lors du pro-
cessus de démarrage. Après la fin de ce processus, le 
courant de service ne devrait plus dépasser le courant no-
minal. Si le moteur ne démarre pas immédiatement après 
la mise en marche, arrêtez-le immédiatement. Avant une 
nouvelle remise en marche, les pauses prescrites dans 
les caractéristiques techniques doivent être respectées. 
En cas de nouvelle défaillance, la machine doit immédia-
tement être à nouveau arrêtée. Un nouveau processus de 
mise en marche ne peut être lancé qu’après l’élimination 
du défaut.

Les points suivants doivent être contrôlés :

• Fréquence de commutation et pauses (voir Caracté-
ristiques techniques)

• Arrivée d’air à l’amenée, le cas échéant, un déflecteur 
doit être installé

• Recouvrement d’eau minimum, commande de ni-
veau, protection contre la marche à sec

• Marche silencieuse
• Vérifier la présence de fuites, le cas échéant, réaliser 

les étapes nécessaires selon le point « Entretien »
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6. Entretien

6.1. Généralités

La pompe ainsi que l‘intégralité de l‘installation doivent 
être contrôlées et entretenues à intervalles réguliers. La 
période pour la maintenance est fixée par le fabricant et 
s‘applique à toutes les conditions d‘utilisation. Pour les 
agents agressifs et/ou abrasifs, consultez le fabricant 
étant donné que dans ces cas, la période peut être rac-
courcie.

Respectez les points suivants :

• La notice d‘utilisation doit être disponible pour le per-
sonnel de maintenance et être respectée par celui-ci. 
Seuls les travaux et mesures de maintenance men-
tionnés ici peuvent être exécutés.

• Tous les travaux de maintenance, d‘inspection et 
de nettoyage sur la machine et l‘installation doivent 
être effectués avec le plus grand soin par une main-
d‘œuvre spécialisée formée et à un poste de travail 
sûr. Il faut porter les équipements de protection in-
dividuelle nécessaires. La machine doit être décon-
nectée du réseau électrique pour tous ces travaux. 
Un redémarrage intempestif doit être empêché. En 
outre, les mesures de protection correspondantes 
selon BGV/GUV doivent être respectées lors de tra-
vaux dans des bassins et/ou des conteneurs.

• Pour lever et abaisser une machine de plus de 50 kg, 
il faut utiliser des auxiliaires de levage techniquement 
parfaits et officiellement autorisés.

Assurez-vous que les accessoires d‘élingage, câbles et 
dispositifs de sécurité du treuil à main sont en parfait 
état technique. Les travaux ne peuvent être entamés 
que lorsque l‘auxiliaire de levage est techniquement 
en ordre. La non-exécution de ces vérifications est sy-
nonyme de danger de mort !

• Tous travaux électriques sur la machine et l‘installa-
tion doivent être exécutés par un professionnel. Pour 
les machines autorisées dans les atmosphères ex-
plosives, vous devez également respecter le chapitre 
« Protection contre les explosions » en annexe !

• Lors de l‘utilisation de solvants et de détergents fai-
blement inflammables, il est interdit d‘utiliser du feu, 
une flamme nue et de fumer.

• Les machines qui font circuler des agents dangereux 
pour la santé ou qui entrent en contact avec ceux-ci 
doivent être décontaminées. Il faut également veil-
ler à ce qu‘aucun gaz dangereux pour la santé ne se 
forme ou ne soit présent.

• Veillez à ce que l‘outillage et le matériel nécessaires 
soient présents. L‘ordre et la propreté garantissent 
un travail en toute sécurité et optimal sur la machine. 
Après le travail, enlevez de la machine le matériel de 
nettoyage et l‘outillage utilisés. Conservez tous les 
matériels et outils à l‘emplacement prévu à cet effet.

• Les fluides nécessaires à l‘exploitation (p. ex. huiles, 
lubrifiants, etc.) doivent être récupérés dans des réci-
pients appropriés et être éliminés conformément aux 
prescriptions (selon la directive 75/439/CEE et dé-
crets selon les art. 5a, 5b AbfG [Loi sur l‘enlèvement 
des déchets]). Lors des travaux de nettoyage et de 
maintenance, porter une tenue de protection corres-

pondante. Elle doit être éliminée conformément aux 
critères de classement des déchets TA 524 02 et à la 
directive 91/689/CEE. Seuls les lubrifiants recomman-
dés par le fabricant peuvent être utilisés. Les huiles et 
les lubrifiants ne peuvent pas être mélangés. Utilisez 
uniquement des pièces originales du fabricant

Une marche d‘essai ou un essai de fonctionnement de 
la machine ne peut avoir lieu que dans les conditions 
de service générales !

Catégorie d‘huile : HOMA ATOX biodégradable. Eliminer 
l‘huile usagée dans les règles.

En cas d‘utilisation d‘huiles blanches, contrôler ce qui 
suit :

• Pour compléter et/ou remplir à nouveau, seuls des 
consommables du même fabricant peuvent être uti-
lisés.

• Les machines qui ont jusqu‘à présent fonctionné 
avec d‘autres consommables doivent d‘abord être 
nettoyées à fond avant de pouvoir fonctionner avec 
des huiles blanches.

6.2. Délais de maintenance

Avant la première mise en service ou après un stoc-
kage de longue durée :
• Vérifier la résistance d‘isolement
• Contrôler le niveau de remplissage espace/chambre 

d‘étanchéité
• Vérifier si la garniture mécanique d‘étanchéité est en-

dommagée.

Tous les mois :
• Contrôler l‘intensité de courant absorbé et la tension
• Vérification des dispositifs de commutation utilisés 

pour les résistances CPT, le contrôle de l‘espace 
d‘étanchéité etc.

Deux fois par an :
• Examen visuel du câble d‘alimentation
• Examen visuel du porte-câble et de l‘haubanage du 

câble
• Examen visuel des accessoires, p. ex. dispositif d‘ac-

crochage, dispositifs de levage etc.

Toutes les 3 000 heures de fonctionnement :
• Contrôle optique pour les pompes avec chambre de 

barrage d‘huile
• Contrôle optique pour les pompes sans chambre de 

barrage d‘huile

Toutes les 1. 000 heures de fonctionnement ou au plus 
tard annuel :
• Contrôle de l‘intensité de courant absorbé et la ten-

sion
• Vérification des dispositifs de commutation utilisés 

pour les résistances CPT, le contrôle de l‘espace 
d‘étanchéité etc.

• Examen visuel du câble d‘alimentation
• Examen visuel du porte-câble et de l‘haubanage du 

câble
• Examen visuel des accessoires, p. ex. dispositif d‘ac-

crochage, dispositifs de levage etc.
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Toutes les 8 000 heures de fonctionnement ou au plus 
tard après 2 ans :
• Vérification de la résistance d‘isolement
• Remplacement des consommables espace/chambre 

d‘étanchéité
• Contrôle et, le cas échéant, retouche du revêtement
• Essai de fonctionnement de tous les dispositifs de 

sécurité et de surveillance.

Toutes les 15  000  heures de fonctionnement ou au 
plus tard après 5 ans :
• Révision générale en usine

En cas d‘utilisation dans des agents très abrasifs et/
ou agressifs, les intervalles de maintenance sont plus 
courts.

6.3. Travaux de maintenance

Contrôle de l‘intensité de courant absorbé et la tension
L‘intensité de courant absorbé et la tension sur les 3 
phases doivent être contrôlées régulièrement. En fonc-
tionnement normal, elles restent constantes. De légères 
fluctuations dépendent de la nature de l‘agent à pomper. 
Au moyen de l‘intensité de courant absorbé, des dom-
mages et/ou des dysfonctionnements du rotor/de l‘hé-
lice, du palier et/ou du moteur peuvent être détectés de 
manière précoce et être éliminés. Ainsi, des dommages 
consécutifs plus importants peuvent être évités dans une 
large mesure et le risque d‘une panne générale peut être 
réduit.

Vérification des dispositifs de commutation utili-
sés pour les résistances CPT, le contrôle de l‘espace 
d‘étanchéité etc.
Vérifiez le fonctionnement parfait des dispositifs de com-
mutation utilisés. Les appareils défectueux doivent être 
remplacés immédiatement étant donné qu‘ils ne garan-
tissent aucune protection de la machine. Les instructions 
relatives au processus d‘inspection doivent être scrupu-
leusement respectées (notice d‘utilisation des dispositifs 
de commutation concernés).

Vérification de la résistance d‘isolement
Pour vérifier la résistance d‘isolement, le câble d‘alimenta-
tion doit être déconnecté. Ensuite, la résistance peut être 
mesurée au moyen d‘un contrôleur d‘isolement (la ten-
sion continue de mesurage est de 1 000 volts). 

Les valeurs suivantes ne peuvent pas être dépassées :

Lors de la première mise en service, la résistance d‘iso-
lement ne peut pas être inférieure à 20  MΩ. Lors des 
mesures ultérieures, cette valeur doit être supérieure à 
2 MΩ. Résistance d‘isolement trop faible : de l‘humidité 
peut s‘être introduite dans le câble et/ou le moteur.

Ne plus raccorder la machine, contacter le fabricant !

Examen visuel du câble d‘alimentation
Les câbles d‘alimentation doivent être examinés afin de 
déceler toute soufflure, fissure, éraflure, marque de frot-
tement et/ou d‘écrasement. En cas de constatation des 
dommages, le câble d‘alimentation doit être remplacé im-
médiatement. 

Les câbles peuvent uniquement être remplacés par 
le fabricant ou par un atelier de service autorisé ou 
agréé. La machine ne peut être remise en service 
qu‘après l‘élimination conforme du dommage !

Examen visuel du porte-câble (crochet à mousqueton) 
et de l‘haubanage du câble (câble de traction)
Si la machine est utilisée dans des bassins ou des puits, 
les câbles de relevage / supports de câble (crochets à 
mousqueton) ainsi que l‘haubanage sont exposés à une 
usure permanente. Pour éviter que les câbles de relevage 
/ supports de câble (crochets à mousqueton) et/ou l‘hau-
banage s‘usent complètement et que le câble électrique 
soit endommagé, des contrôles réguliers sont néces-
saires.

Les câbles de relevage / supports de câble (crochets à 
mousqueton) et l‘haubanage doivent être remplacés 
au moindre signe d‘usure !

Examen visuel des accessoires.
Vérifier que les accessoires, p. ex. dispositifs d‘accro-
chage, dispositifs de levage etc. sont correctement fixés. 
Les accessoires desserrés et/ou défectueux doivent être 
réparés ou remplacés immédiatement.

Contrôle optique pour les pompes avec chambre de 
barrage d‘huile 

Niveau d‘huile
Merci de prendre connaissance de la quantité exacte de 
remplissage dans la liste des pièces de rechange ou veuil-
lez vous rapprocher du constructeur.

Etat de l‘huile
L‘état des garnitures étanches à anneau glissant peut être 
contrôlé par un contrôle optique de l‘huile. Poser la pompe 
horizontalement de manière à ce que la jauge de niveau 
d‘huile située sur le côté de la carcasse du moteur (pour
les pompes plus grosses : une des deux jauges de niveau 
d‘huile) se trouve en haut. Retirer la vis et prélever une 
petite quantité d‘huile. Si l‘huile est trouble ou laiteuse, 
ceci indique un joint d‘arbre défectueux. Dans ce cas, 
faire vérifier l‘état des joints à lèvres par un concession-
naire HOMA ou le service après-vente. Type d‘huile  :  
HOMA-ATOX biodégradable. L‘huile usée doit être élimi-
née selon les prescriptions applicables pour la protection 
de l‘environnement.

Essai de fonctionnement des dispositifs de sécurité et 
de surveillance
Les dispositifs de surveillance sont p. ex. des sondes 
de température dans le moteur, le contrôle de l‘espace 
d‘étanchéité, le relais de protection du moteur, le relais 
à maximum de tension etc. Les relais de protection du 
moteur, à maximum de tension ainsi que d‘autres déclen-
cheurs peuvent généralement être déclenchés manuelle-
ment pour les essais. Pour vérifier le contrôle de l‘espace 
d‘étanchéité ou les sondes de température, la machine 
doit être refroidie à la température ambiante et le câble de 
raccordement du dispositif de surveillance être déconnec-
té dans l‘armoire électrique. Le dispositif de surveillance 
est ensuite vérifié au moyen d‘un ohmmètre. 
Les valeurs suivantes doivent être mesurées :
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7. Travaux de réparation

7.1. Généralités

Les travaux de réparation suivants sont possibles pour 
cette machine :

• Remplacement du rotor et de la chambre de  
pompage

• Remplacement de la bague d‘usure

Lors de ces travaux, il faut généralement toujours  
respecter ce qui suit :

• Les joints toriques ainsi que les joints existants 
doivent toujours être remplacés.

• Les freins de vis comme les rondelles-ressorts 
doivent toujours être remplacés.

• Les couples de serrage doivent être respectés.

Ceci s‘applique généralement pour les travaux de ré-
paration : Arrêter la machine, la déconnecter du sec-
teur, la nettoyer et la disposer horizontalement sur 
une surface stable. Sécuriser contre la chute et/ou le 
glissement !

Sauf indication contraire, les valeurs de couple de serrage 
indiquées dans les tableaux sont applicables. Valeurs pour 
des vis propres, lubrifiées. Couple de serrage [Nm] pour 
vis A2/A4 (Coefficient de frottement =0,2)

A2/A4,
résistance 70

A2/A4,
résistance 80

DIN912/DIN933 DIN912/DIN933

M6 7 Nm 11,8 Nm

M8 17 Nm 28,7 Nm

M10 33 Nm 58 Nm

M12 57 Nm 100 Nm

M16 140 Nm 245 Nm

M20 273 Nm 494 Nm

Sonde bimétallique : valeur égale à Passage « 0 »
Thermistor : Un thermistor a une résistance à la tempé-
rature d‘utilisation minimum comprise entre 20 et 100 Ω. 
Pour 3  sondes en série, la valeur devrait être comprise 
entre 60 et 300 Ω.
Sonde PT100 : A 0°C, les sondes PT100 ont une valeur 
de 100 Ω. Entre 0°C et 100°C, cette valeur augmente de 
0,385 Ω par 1°C. A une température ambiante de 20°C, 
on calcule une valeur de 107,7 Ω.
Contrôle de l‘espace d‘étanchéité : La valeur doit tendre 
vers «  l‘infini ». En cas de valeurs basses, de l‘eau peut 
se trouver dans l‘huile. Veuillez également respecter les 
instructions du relais de restitution disponible en option.

En cas d‘écarts importants, veuillez consulter le fabri-
cant !

La procédure de vérification des dispositifs de sécurité et 
de surveillance de l‘auxiliaire de levage se trouve dans la 
notice d‘utilisation correspondante.

Révision générale
Lors d‘une révision générale, outre les travaux de mainte-
nance normaux, les paliers de moteur, les joints d‘arbre, 
les joints toriques et les câbles d‘alimentation du courant 
doivent aussi être contrôlés et remplacés le cas échéant. 
Ces travaux peuvent uniquement être effectués par le fa-
bricant ou par un atelier de service agréé.

Remplacement des consommables
Il faut contrôler les consommables vidangés à la re-
cherche d‘impuretés et d‘eau. Si le consommable est très 
pollué et que la teneur en eau est supérieure à 1/3, le rem-
placement doit être effectué encore une fois 4 semaines 
plus tard. Si de l‘eau est encore présente dans le consom-
mable, on peut soupçonner une étanchéité défectueuse. 
Veuillez consulter votre fabricant. Si vous utilisez une 
surveillance de l‘espace d‘étanchéité ou de fuites, en cas 
d‘étanchéité défectueuse dans les 4 semaines suivant le 
remplacement, l‘indicateur s‘allumera à nouveau.

En général, ceci s‘applique au remplacement des 
consommables : Arrêter la machine, la laisser refroidir, 
la déconnecter du secteur (à faire exécuter par un pro-
fessionnel !), la nettoyer et la disposer verticalement 
sur une surface stable. Des consommables chauds ou 
très chauds peuvent être sous pression. Le consom-
mable qui sort peut causer des brûlures. C‘est pour-
quoi vous devez d‘abord laisser la machine refroidir à 
température ambiante  ! Sécuriser contre la chute et/
ou le glissement !

6.4. Espace d‘étanchéité

Vu la multitude de variantes et de versions de ces pompes, 
la position exacte des vis de fermeture varie en fonction 
de l‘élément de pompage utilisé.

• Dévisser prudemment et lentement le bouchon de 
remplissage de l‘espace d‘étanchéité.

Attention : le consommable peut être sous pression !

• Dévisser la vis de purge. Vidanger le consommable et 
le récupérer dans un récipient approprié. Nettoyer la 
vis de purge, l‘équiper d‘une nouvelle bague d‘étan-

chéité et la revisser. Pour permettre une vidange in-
tégrale, la machine doit être légèrement penchée sur 
le côté.

Veillez à ce que la machine ne puisse pas tomber et/
ou glisser !

• Poser la machine horizontalement et verser le 
consommable. Respectez les types et les quantités 
de consommables prescrits.

• Nettoyer le bouchon de remplissage, l‘équiper d‘une 
nouvelle bague d‘étanchéité et le revisser.
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7.2. Remplacement de différents éléments de pompe

Remplacer le rotor et le corps de pompe

• Desserrer et dévisser la vis à tête cylindrique à six 
pans creux du logement de joint.

• Sécuriser le corps de pompe avec les auxiliaires ap-
propriés, p. ex. auxiliaire de levage, et le retirer du 
logement de joint. Le déposer sur une surface sûre.

• Fixer fermement le rotor à l’aide des auxiliaires appro-
priés, desserrer et dévisser la fixation de rotor (vis à 
tête cylindrique à six pans creux).

Attention au frein de vis !

• Retirer le rotor de l’arbre en utilisant un outil extrac-
teur approprié.

• Nettoyer l’arbre.
• Mettre un nouveau rotor sur l’arbre.

Attention à ne pas endommager les surfaces d’ajus-
tement !

• Visser une nouvelle fixation de rotor (vis à tête cylin-
drique à six pans creux et avec un nouveau frein de 
vis) dans l’arbre. Fixer fermement le rotor et serrer 
fermement la vis à tête cylindrique.

• Placer l’élément de pompage sur le logement de joint 
et le fixer au moyen d’écrous à six pans.

• Vous devez pouvoir faire tourner manuellement le rotor.

Remplacement de la bague d’usure
La bague d’usure et la bague de roulement déterminent 
le jeu entre le rotor (bague de roulement) et la tubulure 
d’aspiration (bague d’usure). Si ce jeu est trop grand, le 
rendement de la machine baisse et/ou des obturations 
peuvent se former. Les deux bagues sont conçues de 
manière à pouvoir être remplacées. Par conséquent, les 
signes d’usure sur la tubulure d’aspiration et le rotor sont 
réduits et les frais de pièces de rechange minimisés.

Remplacement de la garniture mécanique d’étanchéité
Le remplacement de la garniture mécanique d’étan-
chéité requiert des connaissances de base et certaines 
connaissances spécifiques sur ces composants délicats. 
En outre, la machine doit être démontée dans une large 
mesure pour ces travaux. Seules des pièces originales 
peuvent être utilisées pour le remplacement !

La vérification et le remplacement de ces éléments sont 
effectués par le fabricant lors de la révision générale ou 
par un personnel spécialement formé.

Pour les machines autorisées dans les atmos-
phères explosives, respectez également le chapitre  
« Protection contre les explosions » en annexe !

8. Mise hors service

8.1. Mise hors service provisoire

Pour ce type d‘arrêt, la machine reste montée et n‘est pas 
déconnectée du réseau électrique. Pour une mise hors 
service provisoire, la machine doit être complètement im-
mergée pour être protégée du gel et de la glace. Il faut 
s‘assurer que le local d‘exploitation et l‘agent à pomper ne 
gèlent pas complètement. De cette manière, la machine 

est toujours prête à l‘emploi. En cas de périodes d‘immo-
bilisation prolongées, une marche de fonctionnement de 
5 minutes doit être effectuée à intervalles réguliers (tous 
les mois à tous les trimestres).

Attention !
Une marche de fonctionnement ne peut avoir lieu 
que dans les conditions de service et d‘utilisation 
applicables. Une marche à sec n‘est pas autorisée. 
Tout non-respect peut entraîner un dommage total !

8.2. Mise hors service définitive / entreposage

Arrêter l‘installation, déconnecter la machine du réseau 
électrique, la démonter et l‘entreposer. Respecter ce qui 
suit pour l‘entreposage :

Attention aux éléments très chauds !
Lors du démontage de la machine, faites attention 
à la température des éléments de l‘enveloppe. Ils 
peuvent largement dépasser 40°C. Laissez d‘abord la 
machine refroidir à température ambiante !

• Nettoyer la machine.
• Stocker la machine dans un endroit propre et sec, la 

protéger du gel.
• La déposer verticalement sur une surface stable et la 

sécuriser contre les chutes.
• Pour les pompes, les prises de pression et d‘aspira-

tion doivent être obturées au moyen d‘auxiliaires ap-
propriés (p. ex. film).

• Pincer le câble de raccordement électrique au niveau 
de l‘entrée du câble pour éviter des déformations per-
manentes.

• Protéger les extrémités du câble d‘alimentation du 
courant contre l‘introduction de l‘humidité.

• Protéger la machine contre le rayonnement solaire 
direct pour prévenir le risque de fragilisation des élé-
ments en élastomère et du revêtement.

• Lors de l‘entreposage dans des ateliers, attention : le 
rayonnement et les gaz qui apparaissent lors du sou-
dage à l‘arc détruisent l‘élastomère des joints.

• En cas d‘entreposage prolongé, faire tourner manuel-
lement le rotor et l‘hélice régulièrement (deux fois par 
an). Ceci évite des marques d‘enfoncement dans les 
paliers et un blocage du rotor.

8.3. Remise en service après un entreposage de 
longue durée

Avant la remise en marche, la machine doit être  
débarrassée de la poussière et des dépôts d‘huile.  
Ensuite, les mesures et travaux de maintenance néces-
saires doivent être effectués (voir le chapitre «  Entre-
tien  »). Vérifier que la garniture mécanique d‘étanchéité 
est en parfait état de fonctionnement. 
Après la clôture de ces travaux, la machine peut être mon-
tée (voir le chapitre « Installation ») et peut être raccordée 
au réseau électrique par un professionnel. Suivre les ins-
tructions du chapitre « Mise en service » lors de la remise 
en service.

La machine ne peut être remise en marche qui si elle 
est en parfait état de marche et prête à l‘emploi.
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9. Recherche et élimination des pannes

Pour éviter tous dommages matériels et corporels lors de l‘élimination de pannes sur la machine, respectez  
impérativement les points suivants :

• Eliminez une panne uniquement si vous disposez du personnel qualifié, c.-à-d. que les différents travaux doivent 
être effectués par une main-d‘œuvre spécialisée formée, p. ex. les travaux électriques doivent être effectués par un 
électricien.

• Sécurisez toujours la machine contre un redémarrage intempestif en la déconnectant du réseau électrique. Prenez 
les mesures de précaution appropriées.

• Garantissez toujours la coupure de sécurité avec verrouillage par une deuxième personne.
• Bloquez les éléments mobiles de la machine pour que personne ne puisse être blessé.
• Toute modification unilatérale apportée à la machine est réalisée à ses risques et périls et dégage le fabricant de 

toute revendication de garantie !

La machine ne démarre pas
Cause Remède
Interruption de l‘alimentation en courant, court-circuit ou défaut à 
la terre au niveau du câble et/ou de l‘enroulement du moteur

Faire vérifier, et faire renouveler si nécessaire, le câble et le moteur par un 
professionnel

Déclenchement des fusibles, du disjoncteur-protecteur du moteur 
et/ou des dispositifs de surveillance

Faire vérifier et changer, si nécessaire, les raccordements par un professionnel. 
Faire monter ou régler le disjoncteur-protecteur du moteur et les fusibles selon 
les prescriptions techniques, réinitialiser les dispositifs de surveillance. Vérifier 
la souplesse du rotor/de l’hélice et les nettoyer si besoin et les débloquer.

La machine démarre, mais le disjoncteur-protecteur du moteur se déclenche juste après la mise en service
Cause Remède
Le déclencheur thermique sur le disjoncteur-protecteur est mal 
réglé

Faire ajuster avec les prescriptions techn. et, le cas échéant, faire corriger le 
réglage du déclencheur par un professionnel

Rotor/hélice ralenti(e) par des adhérences, des obturations et/ou 
des solides, intensité du courant absorbé augmentée

Arrêter la machine, la sécuriser contre le redémarrage, débloquer le rotor/
l’hélice ou nettoyer les tubulures d’aspiration

La densité de l’agent est trop élevée Consulter le fabricant

La machine tourne, mais ne pompe pas
Cause Remède

Agent à pomper inexistant Ouvrir l’amenée pour les réservoirs ou les vannes
Amenée bouchée Nettoyer la conduite d’amenée, les vannes, la pièce d’aspiration, la tubulure 

d’aspiration et la crépine d’aspiration
Rotor/hélice bloqué(e) ou ralenti(e) Arrêter la machine, la sécuriser contre le redémarrage, débloquer le rotor/

l’hélice
Flexible/tuyauterie défectueux(se) Remplacer les pièces défectueuses
La pompe adhère au fond souple Posez la pompe sur une surface stable
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La machine tourne, mais les valeurs d’exploitation indiquées ne sont pas respectées
Cause Remède
Amenée bouchée Nettoyer la conduite d‘amenée, les vannes, la pièce d‘aspiration, la tubulure 

d‘aspiration et la crépine d‘aspiration
Vanne fermée dans la conduite de pression Ouvrir complètement la vanne
Rotor/hélice bloqué(e) ou ralenti(e) Arrêter la machine, la sécuriser contre le redémarrage, débloquer le rotor/

l’hélice
Air dans l’installation Vérifier et purger si nécessaire les tuyauteries, la chemise de pression et/ou 

l’élément de pompage
La machine pompe contre une pression trop élevée Vérifier la vanne dans la conduite de pression et l’ouvrir complètement si 

nécessaire
Apparitions de traces d’usure Remplacer les pièces usées
Flexible/tuyauterie défectueux(se) Remplacer les pièces défectueuses
Teneur en gaz inadmissible dans l’agent à pomper Contacter l’usine
Marche en 2 phases Faire vérifier, le cas échéant faire corriger, le raccordement par un profession-

nel.
Diminution trop forte du niveau d’eau pendant le fonctionnement Vérifier l’approvisionnement et la capacité de l’installation, contrôler les régla-

ges et le fonctionnement de la commande de niveau

La machine tourne irrégulièrement et bruyamment
Cause Remède
La machine tourne dans un régime non autorisé Vérifier les données d‘exploitation de la machine et les corriger le cas échéant 

et/ou adapter les conditions d‘exploitation
Tubulure d’aspiration, crépine d’aspiration et/ou rotor/hélice 
obstrué(e)

Nettoyer les tubulures d’aspiration, crépine d’aspiration et/ou rotor/hélice

Rotor grippé Arrêter la machine, la sécuriser contre le redémarrage, débloquer le rotor
Marche en 2 phases Faire vérifier et, le cas échéant, faire corriger le raccordement par un profes-

sionnel.
Apparitions de traces d’usure Remplacer les pièces usées
Palier de moteur défectueux Contacter l’usine
Machine soumise à des contraintes mécaniques lors de son mon-
tage

Vérifier le montage, utiliser le cas échéant des compensateurs en caoutchouc

Etapes suivantes pour l’élimination de pannes

Si les points mentionnés ici ne permettent pas l’élimination de la panne, contactez le service après-vente. Il  
pourra vous aider de la manière suivante :

• assistance téléphonique et/ou écrite par le service après-vente ;
• soutien sur place par le service après-vente ;
• examen et réparation de la machine en usine.

Attention : le recours à certaines prestations de notre service après-vente peut engendrer des coûts supplémentaires ! 
Vous obtiendrez des informations plus précises auprès du service après-vente.
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10. Raccordement de pompes et d‘agitateurs

Danger dû au courant électrique! Danger de mort en cas de manipulation non conforme du courant! 
Toutes les pompes ayant des extrémités de câble libres doivent être raccordées par un électricien.

10.1 Câble de charge

Pompes en version étoile-triangle

Désignation des conducteurs du moteur
Borne dans armoire 
électrique

U1 U1

V1 V1

W1 W1

U2 U2

V2 V2

W2 W2

Pompes en version à démarrage direct

Désignation des conducteurs du moteur
Borne dans armoire 
électrique

U U1

V V1

W W1

10.2  Câble de commande

Selon l’exécution de la pompe / de l’agitateur, il est possible qu’aucun câble de commande séparé ne soit utilisé. 
Les dispositifs de surveillance sont exécutés dans ce cas avec le câble de charge.

Désignation des conducteurs du moteur Dispositif de surveillance

Surveillances dans l’enroulement

T1 / T2 Limiteurs de température (2 interrupteurs en série)

T1 / T3 Régulateurs de température (2 interrupteurs en série)

T1 / T2 / T3 Limiteurs et régulateurs de température

K1 / K2 Résistances CPT (3 résistances en série)

PT1 / PT2

3 x PT100 exécutés séparémentPT3 / PT4

PT6 / PT6

Surveillance des paliers

P1 / P2 PT100 Palier en haut

P3 / P4 PT100 Palier en bas

Surveillance de l’étanchéité

S1 / S2 Surveillance de l’étanchéité dans la chambre d’huile

S3 / S4 Surveillance de l’étanchéité dans l’espace de raccordement

S5 / S6 Surveillance de l’étanchéité dans le compartiment moteur avec 2 électrodes

S7 / S8 Surveillance de l’étanchéité dans le compartiment moteur avec interrupteur à 
flotteur

S9 / S10 Surveillance de l’étanchéité dans le réducteur (agitateur)

S11 / S12 Surveillance de l’étanchéité dans l’espace de fuite (refroidissement interne)

Chauffage

H1 / H2 Installation de chauffage



24 | NEDERLANDS

Content

1. Algemeen ...........................................................................................................................25
1.1. Conformiteitsverklaring......................................................................................................................................25
1.2. Voorwoord .........................................................................................................................................................25
1.3. Beoogd gebruik .................................................................................................................................................25
1.4. Auteursrecht .....................................................................................................................................................25
1.5. Bepalingen m.b.t. fabrieksgarantie ....................................................................................................................26
1.6. Vaktermen .........................................................................................................................................................27

2. Veiligheid ...........................................................................................................................28
2.1. Instructies en veiligheidsaanwijzingen ..............................................................................................................28
2.2. Toegepaste richtlijnen en CE-markering ............................................................................................................28
2.3. Algemene veiligheidsaanwijzingen ...................................................................................................................28
2.4. Bedieningspersoneel ........................................................................................................................................28
2.5. Elektrische werkzaamheden .............................................................................................................................29
2.7. Veiligheids- en bewakingscontroles ...................................................................................................................29
2.8. Bedrijf in explosieve atmosfeer ........................................................................................................................29
2.9. Geluidsdruk .......................................................................................................................................................29
2.10. Vloeistoffen   ...................................................................................................................................................30

3. Algemene beschrijving .....................................................................................................30
3.1. Toepassing .........................................................................................................................................................30
3.2. Toepassingswijzen ............................................................................................................................................30
3.3. Opbouw ............................................................................................................................................................30

4. Verpakking, transport en opslag ......................................................................................33
4.1. Aanlevering .......................................................................................................................................................33
4.2. Transport ...........................................................................................................................................................33
4.3. Opslag ..............................................................................................................................................................33
4.4. Retourneren   ....................................................................................................................................................34

5. Opstelling en inbedrijfstelling .........................................................................................34
5.1. Algemeen ..........................................................................................................................................................34
5.2. Installatie ..........................................................................................................................................................35
5.3. Toepassing van kettingen ..................................................................................................................................36
5.4. Inbedrijfstelling .................................................................................................................................................36
5.5. Voorbereidende werkzaamheden .....................................................................................................................37
 
5.6. Elektrisch systeem   .........................................................................................................................................37
5.7. Draairichting ......................................................................................................................................................37
5.8. Motorbeveiliging ...............................................................................................................................................37
5.9. Bedrijf op statische frequentieomvormer .........................................................................................................38
5.10. Inschakelwijzen ...............................................................................................................................................38

6. Onderhoud ........................................................................................................................39
6.1. Algemeen ..........................................................................................................................................................39
6.2. Onderhoudstermijnen .......................................................................................................................................39
6.3. Onderhoudswerkzaamheden ...........................................................................................................................40
6.4. Afdichtingskamer ..............................................................................................................................................41

7. Reparatiewerkzaamheden ................................................................................................41
7.1. Algemeen ..........................................................................................................................................................41
7.2. Vervangen van verschillende pomponderdelen .................................................................................................41

8. Buitenbedrijfstelling .........................................................................................................42
8.1. Tijdelijke buitenbedrijfstelling ............................................................................................................................42
8.2. Definitieve buitenbedrijfstelling/opslag .............................................................................................................42
8.3. Hernieuwde inbedrijfstelling na lange opslagtijd ..............................................................................................42

9. Opsporen en verhelpen van storingen ............................................................................43
10. Aansluiting van pompen en roerwerken .......................................................................45
11. Contaminatieverklaring ..................................................................................................47



NEDLERLANDS | 25

1. Algemeen

1.1. Conformiteitsverklaring

EG-conformiteitsverklaring in overeenstemming met 
de EG-machinerichtlijn 2006/42/EG, bijlage II deel 1 A

Naam en adres fabrikant:

HOMA Pumpenfabrik GmbH
Industriestraße 1
53819 Neunkirchen - Seelscheid

Hierbij verklaren we dat de 

H 119
H 121

voldoen aan de volgende relevante bepalingen:

Machinerichtlijn 2006/42/EG

Verantwoordelijke voor de samenstelling van de relevante 
technische documentatie:

Hans Hoffmann
Bedrijfsleider
HOMA Pumpenfabrik GmbH

Deze Eg-conformiteitsverklaring werd opgesteld:

Oberheister, 07/09/2023

Hans Hoffmann
Bedrijfsleider
HOMA Pumpenfabrik GmbH

1.2. Voorwoord

Geachte klant, 
Wij zijn verheugd dat u hebt gekozen voor een product 
van de firma HOMA Pumpenfabrik GmbH. Het verkregen 
product is geproduceerd en getest volgens de huidige 
stand der techniek. Lees deze handleiding voor de eerste 
inbedrijfstelling aandachtig door. Alleen zo kan een veilig 
en efficiënt gebruik van het product worden gewaarborgd.
Deze handleiding bevat alle gegevens over het product 
die nodig zijn om een effectieve toepassing volgens het 
beoogde gebruik te waarborgen. Bovendien vindt u er 
informatie in over het tijdig herkennen van gevaren, het 
verminderen van reparatiekosten en uitvaltijden en het 
verhogen van de betrouwbaarheid en levensduur van het 
product.

Vóór inbedrijfstelling moet principieel aan alle veiligheids-
voorschriften en aan de informatie van de fabrikant wor-
den voldaan. Deze handleiding completeert de bestaande 
landelijke voorschriften m.b.t. bescherming tegen onge-
vallen en ongevallenpreventie en/of breidt deze uit. Deze 
handleiding moet altijd beschikbaar zijn voor het bedie-
ningspersoneel op de werkplek van het product.

1.3. Beoogd gebruik

De HOMA-producten voldoen aan de geldende veilig-
heidsregels en de stand der techniek. Bij toepassing in 
strijd met het beoogde gebruik kan er levensgevaar voor 
de gebruiker en voor derden bestaan. Bovendien kan/kun-
nen het product en/of aanbouwonderdelen beschadigd of 
vernield raken.

Er moet op worden gelet dat het product alleen in tech-
nisch perfecte toestand en volgens het beoogde gebruik 
wordt gebruikt. Neem hiertoe deze handleiding in acht.

De pompen kunnen in het door ons aangegeven bereik 
op elk moment worden toegepast, volgens de meest re-
cente HOP.SEL-variant. Wij hebben de aangeboden pomp 
geselecteerd aan de hand van de ons ter beschikking 
staande gegevens. Houd er rekening mee dat de pompen 
in de offerte alleen in het aangegeven toepassingsgebied 
mogen worden gebruikt. Bedrijf van de pomp buiten het 
toepassingsgebied kan leiden tot bedrijfsproblemen of tot 
aanzienlijke schade aan het aggregaat. 

Met name bij lange persleidingen kan het nodig zijn de 
persleiding via een frequentieomvormer langzaam te 
starten, om de rustende massa langzaam in beweging 
te brengen. Alleen zo kan bedrijf van de pomp boven de 
toepassingsgrens betrouwbaar worden uitgesloten. Voor 
de keuze van frequentieomvormers verwijzen wij naar ons 
informatieblad “Frequentieomvormers”.

1.4. Auteursrecht

Het auteursrecht van deze handleiding is in handen van 
HOMA Pumpenfabrik GmbH. Deze handleiding is bedoeld 
voor het bedienings-, montage- en onderhoudsperso-
neel. De handleiding omvat voorschriften en tekeningen 
van technische aard, die noch geheel, noch gedeeltelijk  
vermenigvuldigd, verspreid of voor concurrentiedoelein-
den onbevoegd gebruikt mogen worden.
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1.5. Bepalingen m.b.t. fabrieksgarantie

Kosten voor de uit- en inbouw van het betwiste product op 
de werkplek van de machine, reiskosten van het repara-
tiepersoneel naar en van de werkplek van de machine en 
transportkosten maken geen deel uit van de omvang van 
de fabrieksgarantie. De ontstane kosten komen voor reke-
ning van de afzender oftewel gebruiker van de pomp. Dit 
geldt ook indien er aanspraak is gemaakt op fabrieksgaran-
tie en de controle in de fabriek heeft aangetoond dat het 
product naar behoren werkt en geen gebreken vertoont. 

Alle producten hebben een zo hoog mogelijke kwaliteits-
standaard en worden voor uitlevering onderworpen aan 
een technische eindcontrole. Een door HOMA Pumpen-
fabrik GmbH gehonoreerde fabrieksgarantie betekent niet 
dat de garantietijd wordt verlengd of dat er een nieuwe 
garantietijd ingaat voor de vervangen onderdelen. Verder-
gaande aanspraken zijn uitgesloten, met name aanspra-
ken op vermindering, koopvernietiging of schadevergoe-
ding, ook voor gevolgschade, van welke aard dan ook.

Om een correcte verwerking onder garantie te waarbor-
gen, neem u best met ons contact op via uw gewoon-
lijk contactpunt. Zodra u toestemming hebt gekregen om 
het product terug te zenden, ontvangt u van ons een te-
rugnamebon. Stuur ons het betreffende product met te-
rugnamebon en aankoopbewijs terug en vermeld ook de 
schade. Wij betalen de kosten voor terugzending. Klach-
ten betreffende transportschade moeten bij ontvangst 
van de goederen worden gemeld aan de transporteur, de 
spoorwegen of de post die de schade zullen vaststellen.

1.5.1. Wettelijke garantie

Dit hoofdstuk bevat de algemene gegevens m.b.t. de wet-
telijke garantie. Contractuele afspraken worden altijd met 
voorrang behandeld en niet opgeheven door dit hoofd-
stuk!

HOMA Pumpenfabrik GmbH verplicht zich gebreken aan 
verkochte producten te verhelpen, indien aan de volgende 
voorwaarden is voldaan:

• Kwaliteitsgebreken van het materiaal, de productie 
en/of de constructie. 

• De gebreken zijn binnen de garantietijd schriftelijk  
gemeld bij de fabrikant.

• Het product is alleen gebruikt onder gebruiksvoor-
waarden die vallen onder het beoogde gebruik.

• Alle veiligheids- en bewakingscontroles zijn door  
vakpersoneel aangesloten en gecontroleerd.

De wettelijke garantie heeft, indien niet anders overeen-
gekomen, een looptijd van 12 maanden vanaf de inbe-
drijfstelling resp. max. 24 maanden vanaf de leverdatum. 
Andere afspraken moeten schriftelijk zijn vermeld in de 
orderbevestiging. Deze afspraken lopen ten minste tot 
aan het overeengekomen einde van de wettelijke garan-
tietermijn van het product.

1.5.2. Onderdelen, aan- en ombouwwerkzaamheden

Er mogen uitsluitend originele onderdelen van de fabri-
kant worden gebruikt voor reparatie, vervanging en aan- 
of ombouwwerkzaamheden. Alleen deze garanderen de 
hoogste levensduur en veiligheid. Deze onderdelen zijn 

speciaal voor onze producten ontwikkeld. Eigenmachti-
ge aan- en ombouwwerkzaamheden of de toepassing 
van andere dan originele onderdelen kunnen leiden tot  
ernstige schade aan het product en/of tot ernstig letsel.

1.5.3. Onderhoud

De voorgeschreven onderhouds- en inspectiewerkzaam-
heden moeten regelmatig worden uitgevoerd en mogen 
uitsluitend door gekwalificeerde en geautoriseerde perso-
nen worden uitgevoerd. Onderhoudswerkzaamheden en 
elke vorm van reparatiewerkzaamheden die niet in deze 
handleiding worden vermeld, mogen uitsluitend worden 
uitgevoerd door HOMA Pumpenfabrik GmbH en door ge-
autoriseerde onderhoudswerkplaatsen.

1.5.4. Schade aan het product  

Schade en storingen moeten onmiddellijk en deskundig 
worden verholpen door daartoe opgeleid personeel. Het 
product mag alleen in technisch perfecte toestand wor-
den gebruikt. Tijdens de overeengekomen wettelijke ga-
rantietijd mag reparatie van het product alleen worden 
uitgevoerd door HOMA Pumpenfabrik GmbH en/of een 
geautoriseerde servicewerkplaats. HOMA Pumpenfa-
brik GmbH behoudt zich het recht voor het beschadigde  
product voor inspectie aan de fabriek te laten retourneren.

1.5.5. Aansprakelijkheidsuitsluiting

Voor schade aan het product wordt geen garantie of aan-
sprakelijkheid geaccepteerd, indien een of meer van de 
volgende punten van toepassing zijn:

• verkeerde configuratie van onze kant door ontbreken-
de en/of verkeerde gegevens van de gebruiker resp. 
opdrachtgever

• niet naleven van de veiligheidsaanwijzingen, voor-
schriften en nodige eisen die volgens de Duitse wet 
en deze handleiding gelden.

• ondeskundig(e) opslag en transport
• montage/demontage in strijd met de voorschriften
• gebrekkig onderhoud
• ondeskundige reparatie
• gebrekkige fundatie en/of bouwwerkzaamheden
• chemische, elektrochemische en elektrische  

invloeden
• slijtage

In het geval van een stroomstoring of technische storing 
van andere aard is het van essentieel belang dat schade 
voorkomen wordt door het overlopen van de pomp put. 
U dient zorg te dragen voor een netonafhankelijke alarm-
voorziening of andere passende beschermingsmaatregel 
om de goede werking van de pomp in  het pompsysteem 
te waarborgen

De aansprakelijkheid van de fabrikant sluit dientengevol-
ge ook enigerlei aansprakelijkheid voor persoonlijk letsel,  
materiële schade en/of financiële schade uit.



NEDLERLANDS | 27

1.5.6. Adres van de fabrikant

HOMA-Pumpenfabrik GmbH
Industriestraße 1
D-53819 Neunkirchen-Seelscheid
Tel.:            +49 2247/7020
Fax:            +49 2247/70244
E-mail:         info@homa-pumpen.de
Homepage: www.homapumpen.de
 

1.6. Vaktermen

In deze handleiding worden verschillende vaktermen  
gebruikt. 

Drooglopen
Drooglopen moet te allen tijde worden vermeden; hierbij 
draait de pomp met vol toerental, maar is er geen vloeistof 
aanwezig om te verpompen. 

Opstellingswijze “nat”:
De pomp wordt in de vloeistof ondergedompeld. De 
pomp is compleet omgeven door vloeistof. Houd rekening 
met de gegevens voor de max. dompeldiepte en de min. 
afdekking door water!

Opstellingswijze “droog”:
De pomp wordt droog opgesteld, d.w.z. dat de vloeistof 
via een leidingenstelsel wordt toe- en afgevoerd. De 
pomp wordt niet in de vloeistof ondergedompeld. Houd er 
rekening mee dat de oppervlakken van het product heet 
kunnen worden!

Opstellingswijze “verplaatsbaar”:
De pomp wordt voorzien van een voet. De pomp kan op 
elke willekeurige plek worden geplaatst en gebruikt. Houd 
rekening met de gegevens voor de max. dompeldiepte en 
de min. afdekking door water, evenals het feit dat de op-
pervlakken van het product zeer heet worden!

Bedrijfswijze “S1” (continu bedrijf):
Onder nominale belasting wordt een gelijkblijvende  
temperatuur bereikt die ook bij langer bedrijf niet meer 
stijgt. Het materieel kan ononderbroken onder nominale  
belasting werken, zonder dat de toegestane temperatuur 
wordt overschreden.

Bedrijfswijze “S2” (kortstondig bedrijf):
De bedrijfsduur wordt aangegeven in minuten, bijv. 
S2-20min. Dat betekent dat de machine 20 minuten in  
bedrijf kan zijn en daarna moet pauzeren tot de machine 2 
K boven de mediumtemperatuur is afgekoeld.

Bedrijfswijze “S3” (intermitterend bedrijf): 
In deze bedrijfswijze volgt na de afkorting de informatie 
over de relatieve inschakelduur en de cyclusduur, indien 
deze afwijkt van 10 min. Voorbeeld: S3 30% betekent dat 
de machine 3 minuten in bedrijf kan zijn, waarna er een 
afkoeltijd van 7 minuten moet volgen.

“Slurpbedrijf”:
Slurpbedrijf komt overeen met drooglopen. De pomp 
draait met vol toerental, maar er worden slechts zeer klei-
ne hoeveelheden vloeistof verpompt.
Slurpbedrijf is alleen bij bepaalde types mogelijk, zie  
hiervoor hoofdstuk “3. Algemene beschrijving”.

Droogloopbeveiliging:
De droogloopbeveiliging moet zorgen voor een automa-
tische uitschakeling van de pomp als de minimale afdek-
king door water van de pomp wordt onderschreden. Dit 
wordt bijvoorbeeld bereikt door een vlotterschakelaar te 
installeren.

Niveauregeling:
De niveauregeling moet de pomp bij verschillende  
vulpeilen automatisch in- of uitschakelen. Dit wordt be-
reikt door inbouw van een niveauregistratiesysteem.
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2. Veiligheid

In dit hoofdstuk zijn alle algemeen geldende veiligheids-
aanwijzingen en technische instructies vermeld. Bij trans-
port, opstelling, bedrijf, onderhoud, etc. van de pomp 
moeten alle aanwijzingen en instructies in acht genomen 
en nageleefd worden! De gebruiker is ervoor verantwoor-
delijk dat het voltallige personeel zich aan de volgende 
aanwijzingen en instructies houdt.

2.1. Instructies en veiligheidsaanwijzingen

In deze handleiding worden instructies en veiligheidsaan-
wijzingen voor materiële schade en persoonlijk letsel ge-
bruikt. Om deze voor het bedieningspersoneel eenduidig 
te markeren, worden deze instructies en veiligheidsaan-
wijzingen vet geschreven en met gevarensymbolen ge-
markeerd. De gebruikte symbolen komen overeen met 
de algemeen geldende richtlijnen en voorschriften (DIN, 
ANSI, etc.).

Veiligheidsaanwijzingen beginnen altijd met de volgenden 
signaalwoorden:

Gevaar: Er kan zeer ernstig tot dodelijk letsel ontstaan!
Waarschuwing: Er kan zeer ernstig letsel ontstaan!
Pas op: Er kan letsel ontstaan!
Pas op (aanwijzing zonder symbool): Er kan aanzienlijke 
materiële schade ontstaan, een total loss is niet uitgeslo-
ten!

Na het signaalwoord volgen de benoeming van het gevaar, 
de gevarenbron en de mogelijke gevolgen. De veiligheids-
aanwijzing eindigt met een aanwijzing ter vermijding van 
het gevaar.

2.2. Toegepaste richtlijnen en CE-markering

Onze pompen voldoen aan
• verschillende EG-Richtlijnen,
• verschillende geharmoniseerde normen,
• en diverse nationale normen.

De exacte gegevens over de toegepaste richtlijnen en nor-
men zijn te vinden in de EG-conformiteitsverklaring aan 
het begin van deze handleiding.

Daarnaast wordt voor de toepassing, montage en de-
montage van het product nog uitgegaan van verschillen-
de nationale voorschriften als basis. Dit kunnen bijv. zijn: 
ongevalpreventievoorschriften, voorschriften van de Duit-
se VDE, productveiligheidswet, e.v.a. De CE-markering is 
aangebracht op het typeplaatje dat zich op het motorhuis 
bevindt.

2.3. Algemene veiligheidsaanwijzingen

• Bij de in- en uitbouw van de pomp mag niet alleen 
worden gewerkt.

• Alle werkzaamheden (montage, demontage, onder-
houd, installatie) mogen alleen plaatsvinden terwijl 
de pomp is uitgeschakeld. Het product moet worden 
gescheiden van het stroomnet en beveiligd tegen op-
nieuw inschakelen. Alle draaiende onderdelen moe-
ten tot stilstand gekomen zijn.

• De bediener moet elke optredende storing onmiddel-
lijk melden aan zijn leidinggevende.

• Een onmiddellijke stilzetting door de bediener is dwin-
gend noodzakelijk wanneer er gebreken optreden die 
de veiligheid in gevaar brengen. Hieronder vallen:
• Falen van de veiligheids- en/of bewakingscontro-

les
• Beschadiging van belangrijke onderdelen
• Beschadiging van elektrische inrichtingen, leidin-

gen en isolaties.
• Gereedschap en andere voorwerpen mogen alleen 

op de daarvoor bestemde plaatsen worden bewaard, 
om een veilige bediening te waarborgen.

• Bij werkzaamheden in afgesloten ruimtes moet wor-
den gezorgd voor voldoende ventilatie.

• Bij laswerkzaamheden en/of werkzaamheden met 
elektrische apparatuur moet ervoor worden gezorgd 
dat er geen explosiegevaar bestaat.

• Principieel mogen er uitsluitend aanslagmiddelen 
worden gebruikt die ook als zodanig wettelijk zijn aan-
gekondigd en goedgekeurd.

• De aanslagmiddelen moeten worden aangepast aan 
de betreffende omstandigheden (weer, aanhaaksys-
teem, last, etc.). Indien deze na gebruik niet van de 
machine worden losgekoppeld, moeten ze uitdrukke-
lijk als aanslagmiddelen worden gemarkeerd. Daar-
naast moeten aanslagmiddelen zorgvuldig worden 
bewaard.

• Mobiele werktuigen voor het tillen van lasten moet 
zodanig worden gebruikt dat de stabiliteit van het 
werktuig tijdens gebruik gewaarborgd is.

• Tijdens de toepassing van mobiele werktuigen voor 
het tillen van ongeleide lasten moeten maatregelen 
worden getroffen om te verhinderen dat deze lasten 
kantelen, verschuiven, wegglijden, etc.

• Er moeten maatregelen worden genomen om te 
voorkomen dat personen zich onder hangende lasten 
kunnen bevinden. Bovendien is het verboden han-
gende lasten te verplaatsen over werkplekken waar 
zich personen bevinden.

• Bij toepassing van mobiele werktuigen voor het til-
len van lasten moet, indien nodig (bijv. zicht geblok-
keerd), een tweede persoon voor de coördinatie wor-
den aangewezen.

• De te tillen last moet zodanig worden getranspor-
teerd dat er niemand gewond raakt wanneer de 
stroom uitvalt. Bovendien moeten werkzaamheden 
in de buitenlucht worden afgebroken als de weers-
omstandigheden verslechteren.

Deze aanwijzingen moeten beslist worden nage-
leefd. Niet-naleving kan leiden tot letsel en/of ernsti-
ge materiële schade.

2.4. Bedieningspersoneel

Het voltallige personeel dat aan de pomp werkt, moet ge-
kwalificeerd zijn voor deze werkzaamheden. Het voltallige 
personeel moet meerderjarig zijn.
Als basis voor het bedienings- en onderhoudspersoneel 
moeten daarnaast ook de nationale ongevalpreventie-
voorschriften in acht worden genomen. Er moet worden 
gecontroleerd of het personeel de instructies in deze 
handleiding gelezen en begrepen heeft, evt. moet deze 
handleiding in de gewenste taal worden nabesteld bij de 
fabrikant.
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2.5. Elektrische werkzaamheden

Onze elektrische producten worden aangedreven met 
wissel- of industriële krachtstroom. De plaatselijke voor-
schriften moeten worden nageleefd. Voor de aansluiting 
dient het schakelschema in acht te worden genomen. De 
technische instructies moeten strikt worden opgevolgd! 
Wanneer een machine is uitgeschakeld door een beveili-
ging, mag deze pas weer worden ingeschakeld nadat de 
fout is verholpen.

Gevaar door elektrische stroom!
Door ondeskundige omgang met stroom tijdens elek-
trische werkzaamheden dreigt levensgevaar! Deze 
werkzaamheden mogen uitsluitend door een gekwa-
lificeerde elektricien worden uitgevoerd.

Pas op voor vocht!
Door het binnendringen van vocht in de kabel raakt 
de kabel beschadigd en onbruikbaar. Daarnaast kan 
er water in de aansluitruimte of motor binnendringen 
en schade veroorzaken aan klemmen of de wikkeling.
Dompel het kabeluiteinde nooit onder in de pomp-
vloeistof of een andere vloeistof.
 

2.5.1. Elektrische aansluiting

De bediener van de pomp moet geïnstrueerd zijn over de 
stroomtoevoer en de uitschakelmogelijkheden ervan. Bij 
het aansluiten van de pomp op het elektrische schakel-
systeem, met name bij de toepassing van bijv. frequentie-
omvormers en soft starter, moeten voor het aanhouden 
van de elektromagnetische compatibiliteit de voorschrif-
ten van de fabrikant van het schakeltoestel in acht worden 
genomen. Eventueel zijn voor de stroom- en stuurkabels 
aparte afschermmaatregelen nodig (bijv. speciale kabels).

De aansluiting mag alleen plaatsvinden als de schakel-
toestellen voldoen aan de geharmoniseerde EU-normen. 
Mobiele telefoons kunnen storingen in de installatie ver-
oorzaken.

Waarschuwing voor elektromagnetische straling!
Door elektromagnetische straling bestaat levensge-
vaar voor personen met een pacemaker. Breng een 
overeenkomstig opschrift aan op de installatie en 
wijs betroffen personen hierop!

2.5.2. Aardaansluiting

Onze pompen moeten principieel worden geaard. Wan-
neer de mogelijkheid bestaat dat personen met de pomp 
en de vloeistof in aanraking komen, moet de geaarde aan-
sluiting daarnaast nog worden beveiligd met een bevei-
liging tegen foutstroom. De elektromotoren voldoen aan 
motorbeschermingsklasse IP 68.

2.6. Gedrag tijdens het bedrijf

Bij het bedrijf van het product moeten de op de werkplek 
van de machine geldende wetten en voorschriften m.b.t. 
beveiliging van de werkplek, ongevallenpreventie en om-
gang met elektrische machines worden nageleefd. In het 
belang van een veilig werkproces moet de werkindeling 
van het personeel worden vastgelegd door de gebruiker. 
Het voltallige personeel is verantwoordelijk voor de nale-
ving van de voorschriften. 

Tijdens het bedrijf draaien bepaalde onderdelen (waaier, 
propeller) om de vloeistof te verpompen. Door bepaalde 
bestanddelen kunnen er aan deze onderdelen zeer scher-
pe randen ontstaan.

Waarschuwing voor draaiende onderdelen!
De draaiende onderdelen kunnen ledematen beknel-
len en afsnijden. Grijp tijdens het bedrijf nooit in het 
pomponderdeel en raak draaiende onderdelen niet 
aan. Schakel de machine vóór onderhouds- of repa-
ratiewerkzaamheden uit en laat de draaiende onder-
delen tot stilstand komen!

2.7. Veiligheids- en bewakingscontroles

Onze pompen zijn uitgerust met verschillende veiligheids- 
en bewakingscontroles. Dit zijn bijv. temperatuurvoelers, 
controle van de afdichtkamer, etc. Deze inrichtingen mo-
gen niet worden gedemonteerd of uitgeschakeld. Inrich-
tingen zoals temperatuurvoelers, vlotterschakelaars, etc. 
moeten vóór de inbedrijfstelling door een elektricien aan-
gesloten en op correcte werking gecontroleerd zijn. 
Houd er hiervoor ook rekening mee dat voor bepaalde 
inrichtingen een analysetoestel of -relais nodig is voor 
een probleemloze werking, bijv. PTC-weerstanden en 
PT100-voelers. Dit analysetoestel is te verkrijgen via de 
fabrikant of elektricien.

Het personeel moet geïnstrueerd zijn over de gebruikte 
inrichtingen en de werking ervan.

Pas op!
De machine mag niet worden gebruikt als de veilig-
heids- en bewakingscontroles tegen de voorschrif-
ten in zijn verwijderd, beschadigd en/of niet functi-
oneren!

2.8. Bedrijf in explosieve atmosfeer

Met “Ex” gemarkeerde pompen zijn geschikt voor bedrijf 
in explosieve atmosfeer. Voor deze toepassing moeten de 
pompen aan bepaalde richtlijnen voldoen. Tevens moeten 
bepaalde gedragsregels en richtlijnen door de gebruiker 
worden nageleefd. Pompen die zijn goedgekeurd voor toe-
passing in explosieve atmosferen, worden aan het einde 
van de aanduiding gemarkeerd met de toevoeging “Ex”! 
Bovendien is op het typeplaatje een “Ex”-symbool aange-
bracht! Het is van belang dat de handleiding “Aanvulling 
montage- en bedrijfshandleiding voor explosieveilige dom-
pelpompen en roerwerken” in acht wordt genomen, die 
zich in de bijlage bevindt.

2.9. Geluidsdruk

De pomp heeft, naargelang afmeting en vermogen (kW) 
tijdens het bedrijf een geluidsdruk van ca. 60 dB (A) tot 
110 dB (A). De werkelijke geluidsdruk is echter afhankelijk 
van meer factoren. Dat zijn bijv. installatie- en opstellings-
wijze, bevestiging van toebehoren, persleiding, werkpunt, 
dompeldiepte, etc. Wij raden u aan een extra meting op de 
werkplek uit te voeren, als het product op zijn werkpunt 
en onder alle bedrijfsvoorwaarden draait.

Pas op: Gehoorbescherming dragen!
Volgens de geldende wetten en voorschriften is een 
gehoorbescherming vanaf een geluidsdruk van 85 dB 
(A) verplicht! De gebruiker dient ervoor te zorgen dat 
dit wordt nageleefd!
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2.10. Vloeistoffen  

Elke vloeistof onderscheidt zich door samenstelling, 
agressiviteit, abrasiviteit en vele andere aspecten. In het 
algemeen kunnen onze pompen in veel bereiken worden 
ingezet. Meer informatie hierover is te vinden in het ge-
gevensblad van de pomp. Daarbij moet er rekening mee 
worden gehouden dat veel parameters van de pomp kun-
nen veranderen door een wijziging in de dichtheid, vis-
cositeit of samenstelling in het algemeen. Ook zijn voor 
de verschillende vloeistoffen verschillende materialen en 
waaiervarianten nodig. Hoe nauwkeuriger de informatie 
bij uw bestelling, des te beter hebben wij onze pomp aan 
uw eisen kunnen aanpassen. Wanneer zich wijzigingen 
voordoen in het toepassingsgebied en/of de vloeistof, bie-
den wij u graag ondersteunend advies.

Bij een wissel van de pomp naar een andere vloeistof 
moet op het volgende worden gelet:

• Pompen die in vuil- en/of afvalwater zijn gebruikt, 
moeten vóór toepassing in schoon water grondig 
worden gereinigd.

• Pompen die vloeistoffen met een gezondheidsrisico 
hebben gepompt, moeten vóór een mediumwijziging 
doorgaans worden gedecontamineerd. Bovendien 
moet worden nagegaan of deze pomp nog wel in een 
andere vloeistof mag worden toegepast.

• Bij pompen die worden gebruikt met een  
smeer- of koelmiddel (bijv. olie), kan dit bij een defecte 
glijringafdichting in de vloeistof terechtkomen.

Gevaar door explosieve vloeistoffen!
Het verpompen van explosieve vloeistoffen (bijv. 
benzine, kerosine, etc.) is ten strengste verboden. De 
producten zijn niet ontworpen voor deze vloeistoffen!

3. Algemene beschrijving

3.1. Toepassing

De pompen zijn geschikt voor het verpompen van vuilwa-
ter, regenwater of grondwater met vaste bestanddelen 
(korrelgrootte zie 3.3.5).

Toepassingsgebieden zijn naargelang pomptype bijv. 
vuilwaterafvoer in kelderruimtes, drooghouden van put-
ten en ruimtes, het verpompen van licht verontreinigde 
vloeistoffen over grotere hoogtes, grondwaterbemaling, 
drooghouden van bouwplaatsen, tunnels en schachten,  
wasinstallaties, industriële of commerciële gebieden, voor 
watercondensaat, etc. (zie specifieke brochure).
De pompen zijn niet geschikt voor vloeistoffen met abra-
sieve bijmengingen van vuil, zand, slib of leem. Schurende 
stoffen of stoffen die het materiaal op een andere manier 
aantasten, kunnen deze pompen vernielen.

De pompen zijn geschikt voor verplaatsbaar en stationair 
bedrijf. De installatie is vrijstaand op vaste ondergrond, 
naargelang pomptype ook met een automatisch koppe-
lingssysteem voor putbedrijf (als toebehoren leverbaar) 
mogelijk.

Toepassing in slurpbedrijf is niet toegestaan.

Vloeistof:

• De temperatuur van het verpompte medium mag 1°C 
tot 40°C bedragen.

• In het geval van niet-explosiebestendige dompelmo-
torpompen zijn gedurende korte perioden tot 60°C in 
het verpompte medium toegestaan.

• Het zoutgehalte in het verpompte medium mag maxi-
maal 3,5% bedragen bij een mediumtemperatuur van 
maximaal 1°C tot 15°C. Bij 16°C - 20°C is een zoutge-
halte van maximaal 1% toegestaan.

• De maximale dichtheid van het verpompte medium 
bedraagt 1040 kg/m³. 

• De pH-waarde mag 6 - 8 bedragen. De pH-waarde al-
leen dient enkel alleen als leidraad. In elk geval moet 
met de samenstelling van het medium de duurzaam-
heid van de pomp bij de fabrikant aangevraagd wor-
den. Afhankelijk van de samenstelling kan het noo-
dzakelijk zijn dat er speciale afdichtingsmaterialen 
gebruikt moeten worden.

3.2. Toepassingswijzen

De pompen zijn ontworpen voor continu bedrijf S1 met 
een max. schakelfrequentie van 20 schakelhandelingen/
uur. 

3.3. Opbouw

Het volledig overstroombare aggregaat bestaat uit de mo-
tor, het pomphuis en de juiste waaier. Alle belangrijke on-
derdelen zijn ruim bemeten
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Nr. beschrijving
1 kabelgeleiding
2 persaansluiting
3 handgreep
4 motorhuis
5 typeplaat
6 pomphuis
7 zuigkorf
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3.3.1. Typeplaatje

1Ph

3Ph

1Ph Ex

3Ph Ex

Nr. 1Ph 3Ph 1Ph Ex 3Ph Ex
1 Type aanduiding Type aanduiding Type aanduiding Type aanduiding
2 Serienummer Serienummer Serienummer Serienummer
3 Waaierdiameter Waaierdiameter Waaierdiameter Waaierdiameter
4 Mediumtemperatuur Mediumtemperatuur Mediumtemperatuur Mediumtemperatuur
5 Dompeldiepte Dompeldiepte Dompeldiepte Dompeldiepte
6 Gewicht Gewicht Gewicht Gewicht
7 Hmax (opvoerhoogte max) Hmax (opvoerhoogte max) Hmax (opvoerhoogte max) Hmax (opvoerhoogte max)
8 Hmin (opvoerhoogte min) Hmin (opvoerhoogte min) Hmin (opvoerhoogte min) Hmin (opvoerhoogte min)
9 Qmax (debiet max) Qmax (debiet max) Qmax (debiet max) Qmax (debiet max)

10 Norm Norm Norm Norm
11 BauPVO BauPVO BauPVO BauPVO

12a Jaar typekeuring Jaar typekeuring Jaar typekeuring Jaar typekeuring
12b Ref.-nr. Prestatieverklaring Ref.-nr. Prestatieverklaring Ref.-nr. Prestatieverklaring Ref.-nr. Prestatieverklaring
13 Bouwjaar Bouwjaar Bouwjaar Bouwjaar
14 Motortype Motortype Motortype Motortype
15 IE-markering IE-markering IE-markering IE-markering
16 Frequentie Frequentie Frequentie Frequentie
17 Spanning Spanning driehoek Spanning Spanning driehoek
18 Nominale stroom Nominale stroom driehoek Nominale stroom Nominale stroom driehoek
19 Toerental motor Toerental motor Toerental motor Toerental motor
20 Vermogen P1 Spanning ster Vermogen P1 Spanning ster
21 Cos phi Nominale stroom ster Cos phi Nominale stroom ster
22 Isolatieklasse Isolatieklasse Isolatieklasse Isolatieklasse
23 Vermogen P2 Vermogen P1 Vermogen P2 Vermogen P1
24 Startcondensator Cos phi Startcondensator Cos phi
25 Bedrijfscondensator Beschemingsklasse Bedrijfscondensator Beschemingsklasse
26 Beschemingsklasse Vermogen P2 Beschemingsklasse Vermogen P2
27 Bedrijfswijze Bedrijfswijze Bedrijfswijze Bedrijfswijze
28 Tekstveld Verkoop Tekstveld Verkoop Ex- goedkeuringsnummer Ex- goedkeuringsnummer
29 Ex- onderzoekslaboratorium Ex- onderzoekslaboratorium
30 Ex- markering Ex- markering
31 Ex-i-stroomcircuitgegevens Ex-i-stroomcircuitgegevens
32 Tekstveld Verkoop Tekstveld Verkoop
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3.3.2. Motor

De asynchrone draaistroommotor bestaat uit een stator 
en de motoras met het rotorpakket. De leiding voor de 
stroomtoevoer is geschikt voor het maximale mecha-
nische vermogen volgens de karakteristiek of het type-
plaatje van de pomp. De kabeldoorvoer en de leiding zijn 
drukwaterdicht verzegeld voor de vloeistof. De aslagering 
vindt plaats via robuuste, onderhoudsvrije en continu ge-
smeerde wentellagers. Alle motoren zijn ook leverbaar in 
explosieveilige uitvoering conform ATEX Ex II 2 G EExd.

Algemene motorgegevens

Servicefactor 1.15

Bedrijfswijze bij ondergedompelde motor S1

Toegestane mediumtemperatuur 35 °C

Isolatieklasse H (180 °C)

Beschermingsklasse IP68

Standaard kabellengte 10 m

Spanning (uitvoering W) 230 V/1-fase

Spanning (uitvoering D) 400 V/3-fasen

3.3.3. Bewakingscontroles

Het aggregaat is uitgerust met verschillende bewakings- 
en veiligheidsinrichtingen.

Temperatuurvoeler
In de EX-uitvoering zijn de pompen uitgerust met een tem-
peratuurvoeler-set in de motorwikkelingen.

Op verzoek zijn er ook temperatuurvoelers voor de nor-
male uitvoering leverbaar. Bij eenfasemotoren in normale 
uitvoering zijn de temperatuurvoelers (indien ingebouwd) 
intern in de motor geschakeld, zodat er geen speciale aan-
sluiting nodig is. Na afkoeling schakelt de motor automa-
tisch weer in. Bij alle eenfasepompen in normale uitvoe-
ring worden de aansluitingen van de temperatuurvoelers 
(indien ingebouwd) via de motoraansluitkabel naar buiten 
geleid en moeten deze via de adereinden T1 en T3 van de 
aansluitkabel zo worden aangesloten in de schakelkast, 
dat een automatische herinschakeling na afkoeling van de 
motor plaatsvindt. 

De explosieveilige uitvoeringen (1 fase en 3 fasen) hebben 
eveneens een temperatuurvoeler-set, die via de aderein-
den T1 en T2 van de aansluitkabel zo moet worden aan-
gesloten, dat na activering een handmatige reset nodig 
is. In plaats van de standaard voelers zijn er zelfhoudende 
EX-voelers ingebouwd, d.w.z. dat deze bij serieschakeling 
ter beveiliging kunnen worden gereset door de pomp van 
het net te scheiden (stekker eruit trekken of hoofdschake-
laar) en te wachten op afkoeling. De temperatuurvoelerset 
moet in het schakelsysteem worden aangesloten, opdat 
deze bij oververhitting uitschakelt.

Activeringstemperatuur van de 
temperatuurbewaking/sensoren:

Motor Wikkeling normaal 
T1+T3 regelaar

Wikkeling Ex
T1+T2 begrenzer

AM120… 140 °C 140 °C

AM122… 140 °C 140 °C

Draairichtingscontrole
Alle pompen hebben de juiste draairichting bij aan-
sluiting op een rechtsdraaiveld (U, V, W -> L1, L2, L3).  
HOMA-schakeltoestellen controleren het net op rechts-
draaiveld. Is er geen rechtsdraaiveld, dan brandt de rode 
led. Er moeten twee fasen worden omgewisseld bij de 
ingang van het schakeltoestel. Bij kleinere pompen kan de 
controle plaatsvinden door de start-schok te observeren. 
Hiertoe de pomp verticaal, iets op de rand op de grond 
zetten en kort inschakelen. Van bovenaf gezien schokt de 
pomp bij de juiste draairichting iets tegen de klok in. 

De pomp heeft de juiste draairichting als deze zich tegen 
de klok in beweegt, omdat de motor van bovenaf gezien 
met de klok mee draait. 
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Bij grote pompen is de draairichting ook te herkennen 
door via de persaansluiting in de pompkamer te kijken. 
Hier is de waaier te zien en kan de draairichting worden 
gecontroleerd na kort inschakelen, bij het uitlopen van de 
waaier.

Automatische vlotterschakeling (uitvoering ...A)
Uitvoering met automatische vlotterschakeling HOMA-Ni-
vomatik, AS-vlotter, 10 m aansluitkabel, schakeltoestel en 
hand-0-auto-schakelaar. De eenfasepompen zijn boven-
dien uitgerust met ingebouwde condensatoren en stek-
ker. De driefasenpompen beschikken over een CEE-draai-
richtingsomkeerschakelaar. 

Waarschuwing voor draaiende waaier!
Raak de draaiende waaier niet aan en grijp niet door 
de persaansluiting in de pompkamer! Grijp tijdens 
het bedrijf nooit in de pompkamer en raak draaiende 
onderdelen niet aan. Schakel de machine vóór on-
derhouds- of reparatiewerkzaamheden uit en laat de 
draaiende onderdelen tot stilstand komen!

Bovendien is het mogelijk de draairichting met een 
“Motor- en fase-rotatie-indicator” te controleren. Dit  
meettoestel wordt aan de buitenkant tegen het motorhuis 
van de ingeschakelde pomp gehouden en geeft d.m.v. 
een led de draairichting aan.

Afdichtingsbewaking bij pompen met oliesperkamer:
Bij ondichtheid van de asafdichting aan de mediumzij-
de komt er water in de oliekamer terecht en verandert 
de weerstand van de olie. D.m.v. 2 sensoren wordt het 
geleidingsvermogen van de olievulling bewaakt. De sen-
soren moeten via 2 aders (aanduiding S1 en S2) van 
de pompaansluitkabel in het schakelsysteem worden  
aangesloten op een analysetoestel met galvanisch  
gescheiden stroomcircuit van de sonde (elektroderelais 
bijv. HOMA art.-nr.: 1610995). Bij EX-uitvoeringen moet 
een elektroderelais met intrinsiek veilig stroomcircuit wor-
den gekozen (HOMA art.-nr.: 1416510). De responsiviteit 
moet van 0-100 kΩ instelbaar zijn, standaardinstelling 50 
kΩ.
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Motorkoeling
Voor droge opstelling of niet-ondergedompeld bedrijf met 
mantelkoeling door de vloeistof.

3.3.4. Afdichting/afdichthuis

De afdichting vindt plaats door twee onafhankelijk van el-
kaar werkende glijringafdichtingen van siliciumcarbide in 
tandemconfiguratie. Het afdichthuis bevindt zich tussen 
de motor en het pomphuis. Het bestaat uit het lagerhuis 
en de drukdeksel, die samen de met medicinale witte olie 
gevulde afdichtingskamer vormen. De inspectieschroef 
op het lagerhuis en een optionele elektronische bewaking 
bieden controlemogelijkheden.

3.3.5. Pomphuis

De pomp H121 heeft een BSP 2½“ buitendraad persaan-
sluiting, terwijl de pomp H119 een BSP 2“ buitendraad 
persaansluiting heeft. 

3.3.6. Waaier

De waaier is op de motoras bevestigd en wordt hierdoor 
aangedreven. De waaier is een open meerkanaalwaaier, 
voor verontreinigde vloeistoffen met vaste bestanddelen 
tot 5% en een deeltjesgrootte tot 10mm.

4. Verpakking, transport en opslag

4.1. Aanlevering

Na ontvangst moet de zending onmiddellijk worden ge-
controleerd op schade en volledigheid. Bij eventuele ge-
breken moet het transportbedrijf resp. de fabrikant nog op 
de dag van ontvangst worden ingelicht, omdat er anders 
geen claims meer kunnen worden ingediend. Eventuele 
schade moet worden vermeld op het afleveringsbewijs of 
de vrachtbrief.

4.2. Transport

Voor het transport mogen alleen de daarvoor bestemde 
en goedgekeurde aanslagmiddelen, transportmiddelen 
en hijswerktuigen worden gebruikt. Deze moeten be-
schikken over voldoende draagvermogen en draagkracht, 
zodat het product zonder risico‘s kan worden getranspor-
teerd. Bij toepassing van kettingen moeten deze worden 
beschermd tegen wegglijden. Het personeel moet ge-
kwalificeerd zijn voor deze werkzaamheden en zich bij de 
werkzaamheden aan alle nationaal geldende veiligheids-
voorschriften houden. De producten worden door de fa-
brikant of de toeleverancier in een geschikte verpakking 
aangeleverd. Deze sluit normaal gesproken schade bij 
transport en opslag uit. Bij een regelmatige wisseling van 
locatie dient u de verpakking zorgvuldig te bewaren voor 
hergebruik.

4.3. Opslag

Nieuw geleverde producten zijn dusdanig behandeld dat 
deze 1 jaar kunnen worden opgeslagen. Bij tussentijdse 
opslag moet het product voor het opslaan grondig worden 
gereinigd! Voor de opslag moet op het volgende worden gelet:

• Product veilig op een vaste ondergrond zetten en be-
veiligen tegen omvallen. Hierbij worden dompelroer-
werken horizontaal, dompelpompen horizontaal of 
verticaal opgeslagen.

Gevaar door omvallen!
Zet het product nooit onbeveiligd neer. Bij omvallen 
van het product bestaat gevaar voor letsel!

• Als de machine moet worden opgeslagen, moet 
de opslagplaats vrij zijn van trillingen en schokken,  
omdat anders de wentellagers beschadigd kunnen 
raken.

• Daarnaast moet erop worden gelet dat het appa-
raat in een droge ruimte zonder sterke temperatuur-
schommelingen wordt opgeslagen.

• Bij de opslag van en de omgang met de machine 
moet erop worden gelet dat de anticorrosiecoating 
niet beschadigd raakt.

• De machine mag niet worden opgeslagen in ruim-
tes waarin laswerkzaamheden plaatsvinden, om-
dat de daarbij optredende gassen en stralingen de  
elastomere delen en coatings kunnen aantasten.

• Bij producten met zuig- en/of persaansluiting moeten 
deze goed worden afgesloten, om verontreinigingen 
te voorkomen.

• Alle stroomtoevoerkabels moeten worden  
beschermd tegen knikken, beschadigingen en  
binnendringen van vocht.

• Gevaar door elektrische stroom!
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Door beschadigde stroomtoevoerkabels dreigt  
levensgevaar! Defecte leidingen moeten onmiddel-
lijk door een gekwalificeerde elektricien worden  
vervangen.

Pas op voor vocht!
Door het binnendringen van vocht in de kabel raakt 
de kabel beschadigd en onbruikbaar. Dompel het  
kabeluiteinde daarom nooit onder in de pompvloei-
stof of een andere vloeistof.

• Het product moet worden beschermd tegen direct 
zonlicht, hitte, stof en vorst. Hitte of vorst kan leiden 
tot aanzienlijke schade aan propellers, waaiers en  
coatings!

• De waaiers en/of propellers moeten regelmatig wor-
den gedraaid. Daardoor wordt voorkomen dat de 
lagers vast gaan zitten en wordt de smeerfilm van 
de glijringafdichting vernieuwd. Bij producten met 
drijfwerkuitvoering wordt door het draaien voorko-
men dat de tandwielrondsels vast gaan zitten en de 
smeerfilm op de tandwielrondsels vernieuwd.

Waarschuwing voor scherpe randen!
Aan waaiers en propellers kunnen scherpe randen 
ontstaan. Er bestaat gevaar voor letsel! Draag ter 
bescherming geschikte handschoenen.

• Na een langere opslagtijd moet het product vóór in-
bedrijfstelling worden ontdaan van verontreinigingen 
zoals stof en olieafzettingen. Waaiers en propellers 
moeten worden gecontroleerd op soepele loop en de 
coating van het huis op beschadigingen.

• Wordt de machine langer dan een jaar opgeslagen, 
dan moet de motorolie en evt. de transmissieolie 
worden vervangen. Dit geldt ook wanneer het ap-
paraat nog nooit in bedrijf is geweest (natuurlijke  
veroudering van smeermiddelen op basis van  
minerale olie).

Vóór inbedrijfstelling moeten de vulpeilen (olie, 
evt. koelmiddel, etc.) van de verschillende pro-
ducten worden gecontroleerd en zo nodig bijge-
vuld.Gegevens over de vulling zijn te vinden in het  
machinegegevensblad!Beschadigde coatings moeten  
onmiddellijk worden hersteld. Alleen een intacte  
coating beantwoordt aan het beoogde doel!

Wanneer u zich aan deze regels houdt, kan uw product ge-
durende een langere periode worden opgeslagen. Houd 
er echter rekening mee dat de elastomere delen en de 
coatings onderhevig zijn aan een natuurlijke verbrossing. 
Wij adviseren deze bij een opslag van meer dan 6 maan-
den te controleren en indien nodig te vervangen. Overleg 
hiervoor met de fabrikant.

4.4. Retourneren  

Producten die worden teruggestuurd naar de fabriek 
moeten schoon en correct verpakt zijn. Schoon wil zeg-
gen dat het product is vrijgemaakt van verontreinigin-
gen en bij toepassing in vloeistoffen met gezondheids-
risico is gedecontamineerd. De verpakking moet het  
product beschermen tegen beschadigingen. Raadpleeg de  
fabrikant voorafgaand aan het retourneren.

5. Opstelling en inbedrijfstelling

5.1. Algemeen

Om schade aan de pomp tijdens opstelling en bedrijf te 
vermijden, moet met de volgende punten rekening wor-
den gehouden:

• De opstelwerkzaamheden moeten worden uitge-
voerd door gekwalificeerd personeel dat zich aan de 
veiligheidsvoorschriften houdt.

• Vóór opstelling moet de pomp op eventuele schade 
worden gecontroleerd.

• Bij niveauregelingen moet op de minimale afdekking 
door water worden gelet.

• Het is van belang dat luchtbellen in het pomphuis en 
in persleidingen worden vermeden (d.m.v. geschikte 
ontluchtingsvoorzieningen of licht schuinzetten van 
de pomp).

• Bescherm de pomp tegen vorst.
• De bedrijfsruimte moet berekend zijn op de  

betreffende machine. Daartoe behoort ook dat een  
hijswerktuig voor de montage/demontage kan wor-
den gemonteerd, waarmee de opstelplaats van de 
pomp zonder risico‘s bereikbaar is.

• Het hijswerktuig moet een maximale draagkracht 
hebben die hoger is dan het gewicht van de pomp 
met aanbouwdelen en kabels.

• De stroomkabels van de pomp moeten dusdanig 
zijn aangelegd dat een veilig bedrijf en eenvoudige  
montage/demontage mogelijk is.

• De stroomkabels moeten in de bedrijfsruimte vak-
kundig worden bevestigd om te voorkomen dat ka-
bels los naar beneden hangen. Naargelang kabelleng-
te en -gewicht moet er om de 2-3 m een kabelhouder 
worden aangebracht.

• De fundering/constructie moet voldoende sterkte 
hebben voor een veilige en effectieve bevestiging van 
de pomp. Hiervoor is de gebruiker verantwoordelijk.

• Drooglopen is ten strengste verboden. Daarvoor  
adviseren wij een niveauregeling.

• Gebruik stootplaten voor de toevoer. Zo voorkomt u 
dat er lucht in de vloeistof komt, wat leidt tot ongun-
stige bedrijfsvoorwaarden en verhoogde slijtage.
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Nr. beschrijving
1 leiding
2 Ophanginrichting met koppelssysteem an de pomp
3 bedrijfsruimte
4 toevoer
5 zuigkorf
6 vlotterschakelaar
7 pomp

5.2. Installatie

Gevaar door vallen!
Bij de inbouw van de pomp met toebehoren 
wordt direct aan de bekkenrand gewerkt! Door 
onachtzaamheid of verkeerd schoeisel bestaat 
valgevaar. Er bestaat levensgevaar! Tref alle  
veiligheidsmaatregelen om dit te voorkomen.

Natte opstelling op bodemring
De bodemring (als toebehoren leverbaar) met schroeven 
aan de zuigopening van de pomp bevestigen. 90°-aansluit-
hoek of -bocht aan de persaansluiting van de pomp be-
vestigen, persleiding monteren. Schuifafsluiter en terug-
slagklep moeten evt. volgens de plaatselijke voorschriften 
worden gemonteerd. De persleiding moet spanningsvrij 
worden gemonteerd, bij toepassing van een slang moet 
erop worden gelet dat deze knikvrij wordt aangelegd.
De pomp met kabel of ketting aan de handgreep bevesti-
gen en daaraan in de vloeistof laten zakken. Bij modderige 
ondergrond stenen o.i.d. onder de pomp leggen om ver-
zakking te voorkomen.

Natte opstelling met automatisch koppelingssysteem

De volgende instructie heeft betrekking op de montage 
van het originele HOMA-koppelingssysteem:

• Positie van koppelingsvoet en bovenste leidingconso-
le voor de geleidestangen min of meer vastleggen, 
indien nodig meetlood gebruiken.

• Correcte inbouwmaten van de pomp(en) controleren 
(zie maattekeningen in de bijlage).

• Bevestigingsgaten voor leidingconsole in de binnen-
rand van de putopening boren. Indien dit vanwege 
ruimtegebrek niet mogelijk is, kan de leidingconsole 
ook versprongen met een 90° gebogen hoekplaat aan 
de onderkant van de putafdekking worden bevestigd. 
Leidingconsole met 2 schroeven provisorisch beves-
tigen.

• Koppelingsvoet op de putbodem uitlijnen, meetlood 
van de leidingconsole gebruiken, de geleidestangen 
moeten exact verticaal staan! Koppelingsvoet met 
ankers voor zware belasting aan de putbodem be-
vestigen. Let op een exact horizontale positie van de 
koppelingsvoet! Bij ongelijke putbodem steunvlak op 
de juiste wijze ondersteunen.

• Persleiding met armaturen volgens de bekende mon-
tageprincipes spanningsvrij monteren.

• Beide geleidestangen in de ogen van de koppelings-
voet steken en overeenkomstig de positie van de 
leidingconsole op maat snijden. Leidingconsole los-
schroeven, de tappen in de geleidestangen steken en 
de console definitief bevestigen. De geleidestangen 
moeten absoluut zonder speling vastzitten, omdat er 
anders sterke geluiden optreden bij het bedrijf van de 
pomp.

• Put vóór inbedrijfstelling vrijmaken van vaste stoffen 
(puin, stenen, etc.).

• De koppelingstegenflens van het automatische kop-
pelingssysteem op de pomp-persaansluiting (schroef-
draad- of flensaansluiting) monteren. Erop letten dat 
de rubberen profielafdichting (als afdichting tegen de 
koppelingsvoet) goed op zijn plaats in de tegenflens 
gemonteerd is, zodat uitgesloten is dat deze er bij het 
laten zakken van de pomp uitvalt.

• Ketting aan handgreep of draagoog van de pomp be-
vestigen. Pomp met de geleideklauwen van de kop-
pelingstegenflens tussen de geleidestangen in de put 
brengen. Pomp in de put laten zakken. Wanneer de 
pomp op de koppelingsvoet rust, dicht deze automa-
tisch zelfstandig af naar de persleiding en is bedrijfs-
klaar.

• Uiteinde van de ketting voor het neerlaten aan een 
haak aan de putopening haken.

• Motoraansluitkabels van de pomp in de put hangen 
met trekontlasting van geschikte lengte. Erop letten 
dat de kabels niet geknikt of beschadigd kunnen ra-
ken.

Automatische vlotterschakeling
Wanneer de waterstand tot een bepaald maximaal niveau 
stijgt (inschakelpunt), schakelt de opdrijvende vlotter de 
pomp automatisch in. Is de waterstand door het wegpom-
pen tot een bepaald minimaal niveau (uitschakelpunt) ge-
daald, dan schakelt de vlotter de pomp uit. De schakelaf-
stand, d.w.z. de waterstand tussen in- en uitschakelpunt 
kan individueel worden vastgelegd. 
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Volg voor een probleemloze werking de volgende aanwij-
zingen: 

De bevestigingspunten en de lengte van het vrij bewe-
gende uiteinde van de vlotterkabel moeten op het ge-
wenste schakelniveau worden ingesteld. Daarbij moet 
erop worden gelet dat het inschakelpunt van de pomp 
onder de toevoerleiding ligt, om een terugstuwing van de  
vloeistof te vermijden. 

Het uitschakelpunt moet boven de bovenrand van het 
pomphuis liggen, zodat er geen luchtbel in de pomp kan 
worden gevormd, wat het eventueel noodzakelijk kan ma-
ken de pomp te ontluchten.

De vlotter met kabel mag in geen geval gewoon in de 
vloeistof worden gegooid, omdat correct schakelen alleen 
mogelijk is als de vlotter een draaibeweging om het be-
vestigingspunt van de kabel kan maken. Mogelijke gevol-
gen bij het negeren van deze aanwijzing zijn overstroming 
(pomp schakelt niet in) of vernieling van de pomp door 
drooglopen (pomp schakelt niet uit).

Bij toepassing van aparte vlotters voor pomp-start, pomp-
stop en alarm moeten de schakelniveaus als boven wor-
den gekozen. De alarmvlotter moet ca. 10 cm boven het 
pomp-inschakelpunt schakelen, maar altijd onder de toe-
voer.

Belangrijk: Na elke wijziging van de vlotterbevestiging is 
het absoluut van belang dat met een testloop wordt ge-
controleerd of de vlotterschakeling naar behoren werkt.

5.3. Toepassing van kettingen

Kettingen worden gebruikt om een pomp in de bedrijfs-
ruimte te laten zakken of eruit te halen. Ze zijn niet be-
doeld voor het zekeren van een hangende pomp. Voor het 
beoogde gebruik gaat u als volgt te werk:

• U bevestigt één uiteinde van de ketting aan het daar-
voor bestemde oog of de greep van de pomp

• Het andere uiteinde bevestigt u aan het hijswerktuig.
• Span de ketting en til de pomp langzaam en gecon-

troleerd op.
• Zwenk de pomp vervolgens boven de bedrijfsruimte 

en laat hem voorzichtig zakken. Zie bij toepassing van 
een ophangvoorziening ook hoofdstuk 5. Inbedrijfstel-
ling.

• Laat de pomp tot aan het werkpunt zakken en contro-
leer of de pomp stabiel staat en of het koppelingssys-
teem correct vastgekoppeld is.

• Verwijder de ketting uit het hijswerktuig en bevestig 
deze aan de kettingzekering, die zich aan de boven-
rand van de bedrijfsruimte bevindt. Zo is gewaarborgd 
dat de ketting niet in de bedrijfsruimte kan vallen en 
geen gevaar vormt voor personen.

Zie hiervoor de volgende afbeeldingen.

�

�

�

�

Nr. beschrijving
1 kettingborging
2 ketting
3 Handgreep of oog voor bevestiging
4 pomp

5.4. Inbedrijfstelling

Dit hoofdstuk bevat alle belangrijke instructies voor het 
bedieningspersoneel voor een veilige inbedrijfstelling en 
bediening van de machine. Het is van belang dat de vol-
gende gegevens worden aangehouden en gecontroleerd:

• Opstellingswijze
• Bedrijfswijze
• Minimale afdekking door water/Max. dompeldiepte

Na een langere stilstandtijd moeten deze gegevens 
eveneens worden gecontroleerd en moeten evt. vast-
gestelde gebreken worden verholpen! Het bedrijfs- en 
onderhoudshandboek moet altijd bij de machine of op 
een daartoe bestemde plaats worden bewaard, waar 
het altijd toegankelijk is voor het voltallige bedienings-
personeel.

Om letsel en materiële schade bij de inbedrijfstelling van 
de machine te vermijden, moeten de volgende
Punten beslist worden nageleefd:

De inbedrijfstelling van de machine mag uitsluitend 
worden uitgevoerd door gekwalificeerd en geschoold 
personeel met inachtneming van de veiligheidsaan-
wijzingen.
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• Het voltallige personeel dat aan de machine werkt, 
moet de handleiding ontvangen, gelezen en begre-
pen hebben.

• Activeer alle veiligheidsinrichtingen en nood-
stop-schakelingen vóór de inbedrijfstelling.

• Elektrotechnische en mechanische instellingen  
mogen alleen door vakkrachten worden uitgevoerd.

• Deze machine is alleen geschikt voor toepassing bij 
de aangegeven bedrijfsvoorwaarden.

5.5. Voorbereidende werkzaamheden

De machine is volgens de nieuwste stand der techniek 
geconstrueerd en gemonteerd, zodat deze onder norma-
le bedrijfsvoorwaarden lang en betrouwbaar werkt. Voor-
waarde daarvoor is echter dat u alle eisen en aanwijzingen 
in acht neemt. Kleine olielekkages van de glijringafdichting 
vormen geen bezwaar, maar moeten worden verholpen 
voordat de pomp in de vloeistof wordt neergelaten of  
ondergedompeld.

Controleer de volgende punten:

• Kabelgeleiding – geen lussen, licht gespannen
• Temperatuur van de vloeistof en dompeldiepte  

controleren – zie machinegegevensblad
• Wordt aan de perszijde een slang gebruikt, dan moet 

deze voor gebruik met schoon water worden door-
gespoeld, zodat afzettingen niet tot verstoppingen 
leiden

• Bij natte opstelling moet de pompput worden gerei-
nigd

• Het leidingenstelsel aan druk- en zuigzijde moet wor-
den gereinigd en alle afsluiters moeten worden geo-
pend

• Het pomphuis moet overstroomd worden, d.w.z. dat 
het volledig met het medium moet zijn gevuld en dat 
het geen lucht meer mag bevatten. De ontluchting 
kan plaatsvinden door passende ontluchtingssyste-
men in de installatie of, indien aanwezig, door ont-
luchtingsschroeven op de persaansluiting.

• Controleren of toebehoren, leidingenstelsel, ophang-
voorziening stevig en correct vastzitten

 
5.6. Elektrisch systeem  

Bij de aanleg en keuze van elektrische leidingen en bij het 
aansluiten van de motor moeten de relevante plaatselijke 
en VDE-voorschriften worden nageleefd. De motor moet 
door een motorbeveiligingschakelaar worden beschermd. 
Laat de motor volgens het schakelschema aansluiten. Let 
op de draairichting! Bij verkeerde draairichting levert de 
machine niet het aangegeven vermogen en kan er onder 
ongunstige omstandigheden schade ontstaan.
Controleer de bedrijfsspanning en let op een gelijkmatig 
stroomverbruik van alle fasen volgens het machinegege-
vensblad. Let op dat alle temperatuurvoelers en bewa-
kingscontroles, bijv. controle van de afdichtkamer, aange-
sloten en op werking gecontroleerd worden.

Gevaar door elektrische stroom!
Door ondeskundige omgang met stroom bestaat le-
vensgevaar! Alle pompen met vrije kabeluiteinden 
moeten door een elektricien worden aangesloten.

5.7. Draairichting

Bij eenfasemotoren is een controle van de draairichting 
niet noodzakelijk, omdat deze altijd met de juiste draai-
richting draaien. Bij driefasenmotoren moet de draairich-
ting voor de inbedrijfstelling worden gecontroleerd. Bij 
toepassing van een HOMA-schakeltoestel met draairich-
tingscontrolemelding licht deze bij verkeerde draairichting 
op. De controle kan plaatsvinden door de startschok te 
observeren. Hiertoe de pomp verticaal, iets op de rand op 
de grond zetten en kort inschakelen. Van bovenaf gezien 
schokt de pomp bij de juiste draairichting iets tegen de 
klok in. De pomp heeft de juiste draairichting als deze zich 
tegen de klok in beweegt, omdat de motor van bovenaf 
gezien met de klok mee draait. Bij reeds geïnstalleerde 
pompen vindt de controle van de juiste draairichting plaats 
door de opvoerhoogte en het debiet bij verschillende  
draairichtingen te vergelijken.

De draairichting met de grootste opvoerhoogte en het 
grootste debiet is de juiste draairichting. Bij verkeerde 
draairichting moeten 2 fasen van de netaansluiting wor-
den omgewisseld. De pompen worden standaard met 
CEE-netstekker geleverd.  De faseverwisseling vindt 
plaats door de ronde borgplaat aan de stekkerpolen met 
een schroevendraaier 180° te draaien.

De aangegeven pomp- en vermogensgegevens 
worden alleen bereikt als er een rechtsdraaiend  
draaiveld aanwezig is. De machine is niet geconfigu-
reerd voor bedrijf op een linksdraaiend draaiveld.

5.8. Motorbeveiliging

De minimale eis is een thermisch relais/motorbeveili-
gingschakelaar met temperatuurcompensatie, differen-
tiaaluitschakeling en blokkering tegen herinschakeling 
volgens VDE 0660 resp. overeenkomstige nationale voor-
schriften. Worden de machines aangesloten op stroom-
netten waarin regelmatig storingen optreden, dan ad-
viseren wij extra beveiligingssystemen in te bouwen 
(bijv. overspannings-, onderspannings- of faseuitvalre-
lais, bliksembeveiliging, etc.). Bij het aansluiten van de  
machine moeten de plaatselijke en wettelijke voorschrif-
ten worden nageleefd.

Eenfasemotor
Pompen met 230 V/1Ph-motoren moeten worden 
aangesloten op een schakeltoestel met motorbeveili-
gingschakelaar en bedrijfscondensator. Originele HO-
MA-schakeltoestellen zijn als toebehoren leverbaar (zie 
schakeltoestellen-programma). Bij toepassing van andere 
schakeltoestellen moet bij de configuratie van de mo-
torbeveiligingschakelaar worden gelet op de nominale 
stroom van de motor.

Pomptype
Bedrijfscondensator

µF VAC

H119 W 30 450

Driefasenmotor
Pompen met driefasenmotoren hebben standaard geen 
schakeltoestel met motorbeveiligingschakelaar. De  
bijpassende HOMA-schakeltoestellen zijn als toebehoren 
leverbaar.
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5.9. Bedrijf op statische frequentieomvormer

Voor het bedrijf op de frequentieomvormer moet op de 
volgende punten worden gelet:

• De pomp moet worden ontworpen voor gebruik op 
de frequentieregelaar conform DIN en 60034-17 alvo-
rens te bestellen.

• Spanningspieken op de motorwikkeling moeten be-
slist worden vermeden, evt. moeten geschikte filters 
in de motorkabel worden aangebracht

• Er moet op worden gelet dat het totale systeem naar 
behoren geaard is

• De gegevens van de frequentieomvormer moeten in 
acht worden genomen

• Eventueel is een afgeschermde kabel nodig voor het 
naleven van de EMC-richtlijnen

• Het informatieblad “Toepassing van HOMA-pompen 
op een frequentieomvormer” moet in acht worden 
genomen

Minimaal toerental bij afvalwater- en vuilwaterpompen
Bij afvalwater- en vuilwaterpompen is geen minimaal 
toerental voorgeschreven. Er moet echter op worden 
gelet dat het aggregaat, vooral in het onderste toerent-
albereik, schok- en trillingsvrij werkt. Anders kunnen de 
glijringafdichtingen beschadigd raken en ondicht wor-
den. Daarnaast moet erop worden gelet dat de minimale 
stroomsnelheid van 0,7 m/s niet wordt onderschreden.

5.10. Inschakelwijzen

Inschakelwijzen bij kabels met vrije uiteinden (zonder 
stekker)

Inschakeling direct
Bij volledige belasting moet de motorbeveiliging worden 
ingesteld op de nominale stroom. Bij deellastbedrijf wordt 
aanbevolen de motorbeveiliging 5% boven de gemeten 
stroom op het werkpunt in te stellen.

Inschakeling ster-driehoek 
Indien de motorbeveiliging in de kabel geïnstalleerd is: De 
motorbeveiliging instellen op 0,58 x nominale stroom. De 
aanlooptijd in de sterschakeling mag max. 3 s bedragen.
Indien de motorbeveiliging niet in de kabel geïnstalleerd 
is: Bij volledige belasting de motorbeveiliging instellen op 
nominale stroom.

Inschakeling aanlooptransformator/soft starter
Bij volledige belasting moet de motorbeveiliging worden 
ingesteld op de nominale stroom. Bij deellastbedrijf wordt 
aanbevolen de motorbeveiliging 5% boven de gemeten 
stroom op het werkpunt in te stellen. De aanlooptijd bij 
verminderde spanning (ca. 70%) mag max. 3 s bedragen.

Bedrijf met frequentieomvormers 
De machine kan op frequentieomvormers bedreven wor-
den. Zie hiervoor hoofdstuk 5.9 van deze handleiding.

Inschakelwijzen met stekker/schakeltoestellen
Stekker in de daartoe bestemde contactdoos steken en 
de in-/uitschakelaar op het schakeltoestel bedienen.

5.10.1. Na het inschakelen

De nominale stroom wordt bij het opstartproces gedu-
rende korte tijd overschreden. Na beëindiging van dit 
proces mag de bedrijfsstroom de nominale stroom niet 
meer overschrijden. Wanneer de motor na het inschake-
len niet meteen start, moet de machine onmiddellijk wor-
den uitgeschakeld. Voordat er een nieuwe inschakeling 
plaatsvindt, moeten de schakelpauzes volgens de Techni-
sche gegevens worden aangehouden. Als de storing zich 
opnieuw voordoet, moet de machine onmiddellijk weer  
worden uitgeschakeld. Een nieuwe inschakelpoging mag 
pas worden gestart als de fout is verholpen.

De volgende punten moeten worden gecontroleerd:

• Schakelfrequentie en -pauzes (zie Technische gege-
vens)

• Binnendringen van lucht bij de toevoer, evt. moet er 
een stootplaat worden aangebracht

• Minimale afdekking door water, niveauregeling, 
droogloopbeveiliging

• Rustige loop
• Op lekkages controleren, evt. de nodige stappen on-

dernemen volgens hoofdstuk “Onderhoud”
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6. Onderhoud

6.1. Algemeen

De pomp en de complete installatie moeten regelmatig 
worden gecontroleerd en onderhouden. De periode voor 
het onderhoud wordt door de fabrikant vastgelegd en 
geldt voor de algemene gebruiksvoorwaarden. Bij agres-
sieve en/of abrasieve vloeistoffen moet overleg worden 
gepleegd met de fabrikant, omdat de periode in dit geval 
korter kan worden.

De volgende punten moeten worden nageleefd:

• De handleiding moet beschikbaar zijn voor het on-
derhoudspersoneel en in acht genomen worden. Er 
mogen alleen onderhoudswerkzaamheden en -maat-
regelen worden uitgevoerd die hier worden vermeld.

• Alle onderhouds-, inspectie- en reinigingswerkzaam-
heden aan de machine en de installatie moeten met 
grote zorgvuldigheid, op een veilige werkplek en 
door geschoold vakpersoneel worden uitgevoerd. 
De benodigde persoonlijke beschermingsmiddelen 
moeten worden gedragen. De machine moet voor 
alle werkzaamheden van het stroomnet worden ge-
scheiden. Een onbedoelde inschakeling moet worden 
verhinderd. Daarnaast moeten bij werkzaamheden in 
bekkens en/of reservoirs absoluut de relevante voor-
zorgsmaatregelen volgens ARBO/VCA worden ge-
troffen.

• Bij een gewicht van meer dan 50 kg moeten voor 
het tillen en neerlaten van de machine technisch per-
fecte en officieel goedgekeurde hulphijswerktuigen  
worden gebruikt.

Controleer of aanslagmiddelen, kabels en de veilig-
heidsinrichtingen van de handlier in technisch perfec-
te staat zijn. Pas als het hulphijswerktuig technisch in 
orde is, mag worden gestart met de werkzaamheden. 
Zonder deze controles bestaat er levensgevaar!

• Elektrische werkzaamheden aan de machine en de 
installatie moeten door een vakman worden uitge-
voerd. Bij machines met Ex-goedkeuring moet u ook 
het hoofdstuk “Explosiebeveiliging” in de bijlage in 
acht nemen! 

• Bij toepassing van licht ontvlambare oplos- en  
reinigingsmiddelen is open vuur, open licht en roken  
verboden.

• Machines die media circuleren die schadelijk zijn voor 
de gezondheid of hiermee in contact staan, moe-
ten worden gedecontamineerd. Er moet tevens op  
worden gelet dat er geen gassen worden gevormd of 
aanwezig zijn die schadelijk zijn voor de gezondheid.

• Controleer of het benodigde gereedschap en materi-
aal beschikbaar is. Orde en reinheid garanderen veilig 
en probleemloos werken aan de machine. Verwijder 
na de werkzaamheden gebruikt poetsmateriaal en 
gereedschap van de machine. Bewaar alle materialen 
en gereedschappen op de daarvoor bestemde plaats.

• Vloeistoffen voor het bedrijf (bijv. olie, smeermid-
delen, etc.) moeten in geschikte reservoirs worden 
opgevangen en volgens de voorschriften worden af-
gevoerd (volgens richtlijn 75/439/EEG en verordenin-
gen §§5a, 5b volgens AbfallGesetz (Duitse afvalwet)). 
Bij reinigings- en onderhoudswerkzaamheden moet 

de juiste beschermende kleding worden gedragen.  
Deze moet volgens de Duitse afvalsleutel TA 524 02 
en EG-Richtlijn 91/689/EEG worden afgevoerd. Alleen 
de door de fabrikant aanbevolen smeermiddelen mo-
gen worden gebruikt. Oliesoorten en smeermiddelen 
mogen niet worden gemengd. Gebruik alleen origine-
le onderdelen van de fabrikant 

Een testloop of een functietest van de machine mag al-
leen onder de algemene bedrijfsvoorwaarden plaats-
vinden!

Soort olie: Biologisch afbreekbare HOMA ATOX. Verbruik-
te olie moet volgens de voorschriften worden afgevoerd.

Bij toepassing van witte olie moet op het volgende  
worden gelet:

• Voor een navulling en/of nieuwe vulling mogen alleen 
bedrijfsvloeistoffen van dezelfde fabrikant worden ge-
bruikt

• Machines waarvoor tot dan toe andere bedrijfsvloei-
stoffen zijn gebruikt, moeten eerst grondig worden 
gereinigd, voordat zij voor witte olie mogen worden 
gebruikt.

6.2. Onderhoudstermijnen

Voor de eerste inbedrijfstelling of na langere opslagtijd:
• Controle van de isolatieweerstand
• Vulpeilcontrole afdichtruimte/-kamer 
• Glijringafdichting moet op beschadiging worden  

gecontroleerd.

Maandelijks:
• Controle van stroomverbruik en spanning
• Controle van de gebruikte schakeltoestellen voor 

PTC-weerstand, controle van de afdichtkamer, etc.

Halfjaarlijks:
• Visuele controle van de stroomtoevoerkabels
• Visuele controle van de kabelhouders en de kabel-

spanning
• Visuele controle van toebehoren, bijv. ophangvoorzie-

ning, hijswerktuigen, etc.

1.000 bedrijfsuren of uiterlijk elk jaar:
• Controle van stroomverbruik en spanning
• Controle van de gebruikte schakeltoestellen voor 

PTC-weerstand, controle van de afdichtkamer, etc.
• Visuele controle van de stroomtoevoerkabels
• Visuele controle van de kabelhouders en de kabel-

spanning
• Visuele controle van toebehoren, bijv. ophangvoorzi-

ening, hijswerktuigen, etc.

3000 bedrijfsuren:
• Visuele controle bij pompen met oliesperkamer
• Visuele controle bij pompen zonder oliesperkamer

8000 bedrijfsuren of uiterlijk na 2 jaar:
• Controle van de isolatieweerstand
• Vervangen van bedrijfsvloeistof afdichtruimte/-kamer
• Controle en evt. herstel van de coating
• Functietest van alle veiligheids- en bewakingscontro-

les
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15.000 bedrijfsuren of uiterlijk na 5 jaar:
• Groot onderhoud in de fabriek

Bij toepassing in sterk abrasieve en/of agressieve me-
dia worden de onderhoudsintervallen korter.

6.3. Onderhoudswerkzaamheden

Controle van stroomverbruik en spanning
Het stroomverbruik en de spanning op alle drie de fasen 
moet regelmatig worden gecontroleerd. Bij normaal be-
drijf blijven deze constant. Lichte schommelingen zijn 
afhankelijk van de eigenschappen van de vloeistof. Aan 
de hand van het stroomverbruik kunnen beschadigingen 
en/of storingen van waaier/propeller, lagers en/of motor 
vroegtijdig worden herkend en verholpen. Zo kan grote-
re gevolgschade grotendeels worden voorkomen en het  
risico van een totale uitval worden verlaagd.

Controle van de gebruikte schakeltoestellen voor 
PTC-weerstand, controle van de afdichtkamer, etc.
Controleer of de gebruikte schakeltoestellen naar behoren 
werken. Defecte apparaten moeten onmiddellijk worden 
vervangen, omdat deze geen bescherming voor de machi-
ne garanderen. De gegevens over het testproces moeten 
exact worden opgevolgd (handleiding van de betreffende 
schakeltoestellen).
Controle van de isolatieweerstand
Voor het controleren van de isolatieweerstand moet de 
stroomtoevoerkabel worden afgeklemd. Daarna kan de 
weerstand met een isolatiemeter (meetgelijkspanning is 
1000 volt) worden gemeten. 

De volgende waarden mogen niet worden onderschreden:

Bij de eerste inbedrijfstelling mag de isolatieweerstand 
niet lager zijn dan 20 MΩ. Bij verdere metingen moet de 
waarde groter zijn dan 2 MΩ. Isolatieweerstand te laag: 
Er kan vocht in de kabel en/of de motor binnengedrongen 
zijn.

Machine niet meer aansluiten, overleg met de fabrikant!

Visuele controle van de stroomtoevoerkabels
De stroomtoevoerkabels moeten worden gecontroleerd 
op luchtbellen, scheuren, krassen, schuurplekken en/of 
knelpunten. Bij vaststelling van schade moet de bescha-
digde stroomtoevoerkabel onmiddellijk worden vervan-
gen.

De kabels mogen alleen door de fabrikant of een ge-
autoriseerde of gecertificeerde servicewerkplaats wor-
den vervangen. De machine mag pas weer in bedrijf 
worden gesteld als de schade vakkundig is verholpen!

Visuele controle van de kabelhouders (karabijnhaken) 
en de kabelspanning (trekkabel)
Bij toepassing van de machine in bekkens of putten zijn 
de hijskabels/kabelhouders (karabijnhaken) en de kabel-
spanning onderhevig aan voortdurende slijtage. Om te 
voorkomen dat hijskabels/kabelhouders (karabijnhaken) 
en/of kabelspanning totaal verslijten en de stroomkabel 
beschadigd raakt, zijn regelmatige controles noodzakelijk.

De hijskabels/kabelhouders (karabijnhaken) en de ka-
belspanning moeten bij geringe slijtage onmiddellijk 
worden vervangen!

Visuele controle van toebehoren
De juiste plaatsing en bevestiging van toebehoren, zoals 
ophangvoorzieningen, hijswerktuigen, etc., moet worden 
gecontroleerd. Losse en/of defecte toebehoren moeten 
onmiddellijk worden gerepareerd of vervangen.
Visuele controle bij pompen met oliesperkamer

Oliepeil
Voor de exacte hoeveelheid verwijzen wij u naar de onder-
delenlijst of vraag het na bij de fabrikant.

Olie kwaliteit
De toestand van de glijringafdichtingen kan met een visu-
ele controle van de olie worden gecontroleerd. Pomp ho-
rizontaal leggen, zodat de controleschroef oliekamer aan 
de zijkant van het motorhuis (bij grotere pompen: een van 
beide controleschroeven oliekamer) zich boven bevindt.
De schroef verwijderen en een klein beetje olie aftappen. 
Als de olie troebel of melkachtig is, wijst dit op een be-
schadigde asafdichting. In dat geval moet de toestand van 
de asafdichtingen door een HOMA-vakwerkplaats of de 
fabrieksklantenservice worden gecontroleerd. 
Soort olie: biologisch afbreekbare HOMA-ATOX.

Verbruikte olie moet volgens de geldende milieubescher-
mingsvoorschriften worden afgevoerd.

Functietest van de veiligheids- en bewakingscontroles
Bewakingscontroles zijn bijv. temperatuurvoelers in de 
motor, controle van de afdichtkamer, motorbeschermings-
relais, overspanningsrelais, etc. Motorbeschermings- en 
overspanningsrelais kunnen evenals overige uitschakel-
mechanismen in het algemeen handmatig worden geac-
tiveerd om ze te testen. Voor het testen van de controle 
van de afdichtkamer of de temperatuurvoelers moet de 
machine tot omgevingstemperatuur afgekoeld zijn en de 
elektrische aansluitleiding van de bewakingscontrole in 
de schakelkast afgeklemd worden. Met een ohmmeter 
wordt dan de bewakingscontrole gecontroleerd. De vol-
gende waarden moeten worden gemeten:

Bimetaalsensor: Waarde gelijk aan “0” - doorlaat
PTC-voeler: Een PTC-voeler heeft een koud-weerstand 
tussen 20 en 100 Ω. Bij 3 voelers in serie zou dat een 
waarde van 60 - 300Ω opleveren.
PT100-voeler: PT100-voelers hebben bij 0 °C een waarde 
van 100Ω. Tussen 0 °C en 100 °C wordt deze waarde per 1 
°C met 0,385 Ω verhoogd. Bij een omgevingstemperatuur 
van 20 °C levert dat een waarde op van 107,7 Ω.

Controle van de afdichtkamer: De waarde moet richting 
“oneindig” gaan. Bij lagere waarden kan er water in de olie 
aanwezig zijn. Let op ook de aanwijzingen van het optio-
neel verkrijgbare analyserelais.

Overleg bij grotere afwijkingen met de fabrikant!
Zie voor de controle van de veiligheids- en bewakingscon-
troles van de hulphijswerktuigen de bijbehorende  
handleiding.
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7. Reparatiewerkzaamheden

7.1. Algemeen

De volgende reparatiewerkzaamheden zijn bij deze  
machine mogelijk:

• Vervangen van waaier en pompkamer
• Vervangen van slijtring

Bij deze werkzaamheden moet in het algemeen altijd het 
volgende in acht worden genomen:

• Ronde afdichtringen en aanwezige afdichtingen moe-
ten altijd worden vervangen.

• Schroefborgingen zoals veerringen moeten altijd wor-
den vervangen.

• De aanhaalmomenten moeten worden aangehouden.

Algemeen geldt bij reparatiewerkzaamheden:
Machine uitschakelen, loskoppelen van het stroom-
net, reinigen en horizontaal neerzetten op een  
stevige ondergrond. Beveilig de machine tegen  
omvallen en/of wegglijden!

Indien niet anders vermeld, moeten de aanhaalmoment-
waarden uit de tabellen worden toegepast. Waarden voor 
schone, gesmeerde schroeven.
Aanhaalmoment [Nm] voor schroeven A2/A4 (wrijvingsco-
efficiënt = 0,2)

A2/A4,
Sterkte 70

A2/A4,
Sterkte 80

DIN912/DIN933 DIN912/DIN933

M6 7 Nm 11,8 Nm

M8 17 Nm 28,7 Nm

M10 33 Nm 58 Nm

M12 57 Nm 100 Nm

M16 140 Nm 245 Nm

M20 273 Nm 494 Nm

7.2. Vervangen van verschillende pomponderdelen

Waaier en pomphuis vervangen

• De cilinderschroef met binnenzeskant van afdichthuis 
losdraaien en eraf draaien.

• Het pomphuis met geschikte hulpmiddelen borgen, 
bijv. hulphijswerktuig, en van het afdichthuis halen. 
Op een veilige ondergrond plaatsen.

• De waaier met geschikte hulpmiddelen goed vastzet-
ten, de waaierbevestiging (cilinderschroef met binn-
enzeskant) losmaken en eruit draaien.

Let op de schroefborging!

• De waaier met geschikt trekgereedschap van de as 
trekken.

• As reinigen
• Nieuwe waaier op de as plaatsen.

Groot onderhoud
Bij groot onderhoud worden naast de normale onder-
houdswerkzaamheden ook de motorlagers, asafdichtin-
gen, O-ringen en stroomtoevoerkabels gecontroleerd en 
indien nodig vervangen. Deze werkzaamheden mogen 
uitsluitend door de fabrikant of een geautoriseerde ser-
vicewerkplaats worden uitgevoerd.

Vervangen van bedrijfsvloeistof
De afgetapte bedrijfsvloeistof moet worden gecontro-
leerd op verontreinigingen en waterbijmengingen. Is de 
bedrijfsvloeistof sterk verontreinigd en is er sprake van 
een watergehalte van meer dan 1/3, dan moet de vloei-
stof na 4 weken nogmaals worden vervangen. Is er dan 
weer water aanwezig in de bedrijfsvloeistof, dan wordt 
een defecte afdichting vermoed. Overleg met de fabri-
kant. Bij toepassing van een controle van de afdichtkamer 
of een lekkagebewaking zal de indicatie bij een defecte 
afdichting binnen 4 weken na de vervanging opnieuw  
oplichten.

Algemeen geldt bij het vervangen van bedrijfsvloei-
stoffen: Machine uitschakelen, laten afkoelen, los-
koppelen van het stroomnet (door een vakman laten 
doen!), reinigen en verticaal neerzetten op een stevige 
ondergrond. Warme of hete bedrijfsvloeistoffen kun-
nen onder druk staan. De uitlopende bedrijfsvloei-
stof kan brandwonden veroorzaken. Laat de machine 
daarom eerst afkoelen tot omgevingstemperatuur!  
Beveilig de machine tegen omvallen en/of wegglijden! 

6.4. Afdichtingskamer

Omdat er vele varianten en uitvoeringen van deze pom-
pen zijn, varieert de precieze positie van de sluitschroeven 
naargelang het gebruikte pomponderdeel.

• Vulplug van de afdichtingskamer voorzichtig en lang-
zaam eruit draaien.

Let op: De bedrijfsvloeistof kan onder druk staan!

• Aftapbout eruit draaien. Bedrijfsvloeistof aftappen en 
opvangen in een geschikt reservoir. Aftapbout reini-
gen, voorzien van nieuwe afdichtring en weer indraai-
en. Om de machine volledig leeg te maken, moet 
deze iets op de zijkant worden gekanteld.

Let op dat de machine niet kan omvallen en/of wegglijden!

• Machine horizontaal leggen en met bedrijfsvloeistof 
vullen. Neem de voorgeschreven bedrijfsvloeistoffen 
en vulhoeveelheden in acht.

• Vulplug reinigen, voorzien van nieuwe afdichtring en 
weer indraaien.



42 | NEDERLANDS

Let op dat de pasvlakken niet beschadigd raken!

• Een nieuwe waaierbevestiging (cilinderschroef met 
binnenzeskant en een nieuwe schroefborging) weer 
in de as draaien. Waaier goed vastzetten en cilinder-
schroef goed aandraaien.

• Het pomponderdeel op het afdichthuis plaatsen en 
met de zeskantmoeren bevestigen.

• De waaier moet met de hand gedraaid kunnen wor-
den.

Vervangen van de slijtring
Slijt- en loopring bepalen de spleetmaat tussen waaier 
(loopring) en zuigopening (slijtring). Wordt deze spleet-
maat te groot, dan daalt de pompcapaciteit van de machi-
ne en kunnen er sneller verstoppingen ontstaan. Beide rin-
gen zijn zo ontworpen dat ze vervangen kunnen worden. 
Daardoor worden slijtageverschijnselen bij de zuigopening 
en de waaier gereduceerd en de onderdelenkosten gemi-
nimaliseerd.

Vervangen van de glijringafdichting
Voor het vervangen van de glijringafdichting is basiskennis 
en een zekere vakkennis op het gebied van deze kwets-
bare onderdelen nodig. Daarnaast moet de machine voor 
deze werkzaamheden in hoge mate worden gedemon-
teerd. Voor de vervanging mogen alleen originele  
onderdelen worden gebruikt!

De controle en vervanging van deze onderdelen gebeurt 
door de fabrikant bij het groot onderhoud of door speciaal 
geschoold personeel.

Neem bij machines met Ex-goedkeuring ook het 
hoofdstuk “Explosiebeveiliging” in de bijlage in acht.

8. Buitenbedrijfstelling

8.1. Tijdelijke buitenbedrijfstelling

Bij dit type uitschakeling blijft de machine ingebouwd en 
wordt deze niet losgekoppeld van het stroomnet. Bij een 
tijdelijke buitenbedrijfstelling moet de pomp compleet 
ondergedompeld blijven, zodat deze beschermd is tegen 
vorst en ijs. Er moet worden gegarandeerd dat de be-
drijfsruimte en de vloeistof niet compleet bevriezen. Op 
die manier is de machine op elk moment bedrijfsklaar. Bij 
langere stilstandtijden moet regelmatig (elke maand tot 
elk kwartaal) een cyclusloop van 5 minuten worden uit-
gevoerd.

Pas op!
Een cyclusloop mag alleen onder de geldende be-
drijfs- en gebruiksvoorwaarden plaatsvinden. Droog-
lopen is niet toegestaan! Negeren van deze aanwij-
zing kan leiden tot een total loss!

8.2. Definitieve buitenbedrijfstelling/opslag

De installatie uitschakelen, machine van het stroomnet 
scheiden, uitbouwen en opslaan. Voor de opslag moet op 
het volgende worden gelet:

Waarschuwing voor hete onderdelen!
Let bij het uitbouwen van de machine op de tempe-
ratuur van de machinedelen. Deze kunnen ver boven 
de 40 °C heet worden. Laat de machine eerst afkoe-
len tot omgevingstemperatuur!

• Machine schoonmaken.
• Op een schone en droge plaats opslaan, machine be-

schermen tegen vorst.
• Op een vaste ondergrond verticaal neerzetten en be-

veiligen tegen omvallen.
• Bij pompen moeten de pers- en zuigaansluiting wor-

den afgesloten met geschikte hulpmiddelen (bijv. fo-
lie).

• De elektrische aansluitleiding bij de kabeldoorvoer 
ondersteunen om blijvende vervormingen te voorko-
men.

• Uiteinden van de stroomtoevoerkabels beschermen 
tegen het binnendringen van vocht.

• Machine beschermen tegen direct zonlicht om het 
gevaar voor verbrossing van elastomere delen en de 
coating van het huis te voorkomen.

• Let bij opslag in werkplaatsen op het volgende: De 
straling en de gassen die bij het elektrisch lassen ont-
staan, vernielen het elastomeer van de afdichtingen.

• Bij langere opslag moet de waaier of propeller regel-
matig (halfjaarlijks) met de hand worden gedraaid. Dit 
voorkomt drukplekken in de lagers en vastraken van 
de waaier.

8.3. Hernieuwde inbedrijfstelling na lange opslagtijd

De machine moet voor de hernieuwde inbedrijfstelling 
worden vrijgemaakt van stof en olieafzettingen. Vervol-
gens moeten de nodige onderhoudsmaatregelen en 
-werkzaamheden worden uitgevoerd (zie hoofdstuk “On-
derhoud”). De correcte toestand en de werking van de 
glijringafdichting moet worden gecontroleerd. Na afron-
ding van deze werkzaamheden kan de machine worden 
ingebouwd (zie hoofdstuk “Opstelling”) en door een vak-
man op het stroomnet worden aangesloten. Bij de her-
nieuwde inbedrijfstelling moet het hoofdstuk “Inbedrijf-
stelling” worden gevolgd.

De machine mag alleen in perfecte en bedrijfsklare 
toestand weer worden ingeschakeld.
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9. Opsporen en verhelpen van storingen

Om letsel en materiële schade bij het verhelpen van storingen aan de machine te vermijden, is het van belang dat de 
volgende punten worden nageleefd:

• Verhelp een storing alleen als u beschikt over gekwalificeerd personeel, d.w.z. dat de afzonderlijke werkzaamheden 
door geschoold vakpersoneel moeten worden uitgevoerd, elektrische werkzaamheden moeten bijv. worden uitge-
voerd door een elektricien.

• Beveilig de machine altijd tegen onbedoelde inschakeling, door deze van het stroomnet te scheiden. Neem de juiste 
voorzorgsmaatregelen.

• Waarborg op elk moment dat de veiligheidsuitschakeling van de machine door een tweede persoon kan worden 
bediend.

• Borg beweegbare machineonderdelen, zodat niemand zich eraan kan verwonden.
• Eigenmachtige veranderingen aan de machine zijn voor eigen risico en ontslaan de fabrikant van elke aanspraak op 

garantie!

Machine start niet
Oorzaak Oplossing
Onderbreking in de stroomtoevoer, kortsluiting of aardlek bij de lei-
ding en/of motorwikkeling

Leiding en motor door vakman laten controleren en indien nodig vervangen

Activeren van zekeringen, motorbeveiligingschakelaar en/of 
bewakingscontroles 
 

Aansluitingen door vakman laten controleren en indien nodig aanpassen. Mo-
torbeveiligingschakelaar en zekeringen volgens de technische gegevens inbou-
wen resp. laten instellen, bewakingscontroles resetten. Waaier/propeller op 
soepele loop controleren en indien nodig reinigen of weer soepel maken

Machine start, maar motorbeveiligingschakelaar wordt vlak na inbedrijfstelling geactiveerd
Oorzaak Oplossing
Thermisch uitschakelmechanisme op motorbeveiligingschakelaar 
verkeerd ingesteld

De instelling van het uitschakelmechanisme door vakman met de techn. gege-
vens laten vergelijken en indien nodig corrigeren

Waaier/propeller door verklevingen, verstoppingen en/of vaste de-
len afgeremd, verhoogd stroomverbruik

Machine uitschakelen, beveiligen tegen opnieuw inschakelen, zorgen dat 
waaier/propeller kan draaien of zuigopening reinigen

Dichtheid van de vloeistof is te hoog Overleg met de fabrikant

Machine draait, maar pompt niet
Oorzaak Oplossing
Geen vloeistof aanwezig Toevoer voor reservoir of afsluiter openen
Toevoer verstopt Toevoerleiding, afsluiter, aanzuigstuk, zuigopening of zuigkorf reinigen
Waaier/propeller geblokkeerd of afgeremd Machine uitschakelen, beveiligen tegen opnieuw inschakelen, zorgen dat 

waaier/propeller kan draaien
Defecte slang/persleiding Defecte onderdelen vervangen
Pomp zuigt zich aan flexibele bodem vast. Plaats de pomp op een stevige/ vlakke ondergrond

Machine draait, maar de opgegeven bedrijfswaarden worden niet aangehouden
Oorzaak Oplossing
Toevoer verstopt Toevoerleiding, afsluiter, aanzuigstuk, zuigopening of zuigkorf reinigen
Afsluiter in de persleiding gesloten Afsluiter helemaal openen
Waaier/propeller geblokkeerd of afgeremd Machine uitschakelen, beveiligen tegen opnieuw inschakelen, zorgen dat 

waaier/propeller kan draaien
Lucht in de installatie Persleidingen, drukmantel en/of pomponderdeel controleren en indien nodig 

ontluchten
Machine pompt tegen te hoge druk Afsluiter in de persleiding controleren en indien nodig helemaal openen
Slijtageverschijnselen Versleten onderdelen vervangen
Defecte slang/persleiding Defecte onderdelen vervangen
Ontoelaatbaar gehalte aan gassen in de vloeistof Overleg met de fabriek
2 faseverloop Aansluiting door vakman laten controleren en indien nodig corrigeren
Te sterke daling van de waterstand tijdens het bedrijf Voeding en capaciteit van de installatie controleren, instellingen en werking 

van de niveauregeling controleren
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Machine draait onrustig en luid
Oorzaak Oplossing
Machine draait in ontoelaatbaar bedrijfsbereik Bedrijfsgegevens van de machine controleren en indien nodig corrigeren en/of 

bedrijfsomstandigheden aanpassen
Zuigopening, -korf en/of waaier/propeller verstopt Zuigopening, -korf en/of waaier/propeller reinigen
Waaier draait niet soepel Machine uitschakelen, beveiligen tegen opnieuw inschakelen, zorgen dat 

waaier kan draaien
2 faseverloop Aansluiting door vakman laten controleren en indien nodig corrigeren
Slijtageverschijnselen Versleten onderdelen vervangen
Motorlager defect Overleg met de fabriek
Machine gespannen ingebouwd Montage controleren en indien nodig rubbercompensatoren gebruiken

Verdere stappen voor de probleemoplossing

Wanneer de hier vermelde punten niet helpen de storing te verhelpen, neem dan contact op met de klantenservice. Deze 
kan u als volgt verder helpen:

• Telefonische en/of schriftelijke ondersteuning door de klantenservice
• Ondersteuning ter plaatse door de klantenservice
• Controle en/of reparatie van de machine in de fabriek

Houd er rekening mee dat er door het gebruikmaken van bepaalde diensten van onze klantenservice verdere kosten voor 
u kunnen ontstaan! Meer informatie hierover ontvangt u van de klantenservice.
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10. Aansluiting van pompen en roerwerken

Gevaar door elektrische stroom!
Door ondeskundige omgang met stroom bestaat levensgevaar! 
Alle pompen met vrije kabeluiteinden moeten door een elektricien worden aangesloten.

10.1 Hijskabel

Pompen in ster-driehoekuitvoering

Aderaanduiding motor Klem in de schakelkast

U1 U1

V1 V1

W1 W1

U2 U2

V2 V2

W2 W2

Pompen in directe-startuitvoering

Aderaanduiding motor Klem in de schakelkast

U U1

V V1

W W1

10.2. Stuurkabel

Naargelang de uitvoering van de pomp/het roerwerk kan het zijn dat er geen aparte stuurkabel wordt gebruikt. 
De bewakingscontroles zijn dan met de hijskabel uitgevoerd.

Aderaanduiding motor Bewakingscontrole

Bewakingen in de wikkeling

T1 / T2 Temperatuurbegrenzer (2 schakelaars in serie)

T1 / T4 Temperatuurregelaar (2 schakelaars in serie)

T1 / T2 / T3 Temperatuurbegrenzer en -regelaar

K1 / K2 PTC – PTC-weerstand (3 PTC-weerstanden in serie)

PT1 / PT2 3 x PT100 apart uitgevoerd

PT3 / PT4

PT6 / PT6

Lagerbewaking

P1 / P2 PT100 lager boven

P3 / P4 PT100 lager onder

Afdichtingsbewaking

S1 / S2 Afdichtingsbewaking in de oliekamer

S3 / S4 Afdichtingsbewaking in de aansluitruimte

S5 / S6 Afdichtingsbewaking in de motorruimte met 2 elektroden

S7 / S8 Afdichtingsbewaking in de motorruimte met vlotterschakelaar

S9 / S10 Afdichtingsbewaking in de overbrenging (roerwerk)

S11 / S12 Afdichtingsbewaking in de lekkagekamer (interne koeling)

Verwarming

H1 / H2 Verwarmingssysteem
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11. Déclaration de Contamination

La réparation des pièces ne pourra s’effectuer qu’à condition qu’elles soient accompagnées de ce document
dûment rempli et signé.

REPONSE par FAX à HOMA Pumpenfabrik GmbH: +49 (0) 2247 702 - 44
 

Données pompes:

Type de pompe: 

Référence:  

Numéro de série:  

Raisons du retour:

 

 Contamination des pièces:

matières toxiques non   oui   substance: 

matières corrosives non   oui   substance: 

matières micro-biologiques non   oui   substance: 

matières explosives non   oui   substance: 

matières radioactives non   oui   substance: 

autres substances non   oui   substance:

Déclaration d’engagement:

Je soussigné, déclare que les informations portées sur ce formulaire sont complètes et exactes. Je certifie que les pièces retournées ont
été nettoyées avec précaution et qu’à notre connaissance, elles ont été débarrassées des résidus dangereux.

Entreprise:  

Adresse:   C.P., Ville:  

Contact:  

Téléphone:   Fax:  

e-mail:  

   
   
      

Date                                                                              Signature et cachet de l’entreprise
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11. Contaminatieverklaring

De reparatie van de apparaten/apparaatonderdelen wordt alleen uitgevoerd indien er een correct en volledig
ingevulde contaminatieverklaring aanwezig is. Anders ontstaan er vertragingen in de werkzaamheden.

RETOURFAX aan  HOMA Pompen Pompentechniek BV:…  +31 (0)183 - 620193
HOMA Pumpenfabrik GmbH:…            +49 (0)2247 702 - 44

 

Apparaatgegevens:

Pompaanduiding:  

Artikelnummer:  

Serienummer:  

Reden van retourneren:
 

 

Contaminatie van het apparaat als gevolg van de toepassing:

giftig nee      ja   welke stoffen: 

bijtend nee      ja   welke stoffen: 

microbiologisch nee      ja   welke stoffen: 

explosief nee      ja   welke stoffen: 

radioactief nee      ja   welke stoffen: 

overige schadelijke stoffen nee      ja   welke stoffen: 

Juridisch bindende verklaring:

Hiermee verklaren wij dat de informatie correct en volledig is en dat wij eventuele gevolgkosten accepteren.
De verzending van het gecontamineerde apparaat voldoet aan de wettelijke voorwaarden.

Firma:  

Straat:   Postcode/plaats:  

Contactpersoon:  

Telefoon:  Fax:  

E-mail:  
   
   
      

Datum                                                                              Handtekening (met bedrijfsstempel)



HOMA Pumpenfabrik GmbH

Industriestraße 1    53819 Neunkirchen-Seelscheid
Telefon: +49(0)2247/702-0    Fax: +49(0)2247/702-44
e-Mail: info@homa-pumpen.de    Internet: www.homa-pumpen.de

Industriestraße 1    53819 Neunkirchen-Seelscheid
Telefon: +49(0)2247/702-0    Fax: +49(0)2247/702-44
e-Mail: info@homa-pumpen.de    Internet: www.homa-pumpen.de

FIND US ON FACEBOOK!
facebook.com/homapumpen Ve
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